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'*! foottib I faere h careless ejjiltr." 

I WOULD I were a careless chfld, 

Still dwelling in my Highland cave, 
Or roaming through the dusky wild, 

Or bounding o'er the dark blue wave. 
The cumbrous pomp of Saxon pride 

Accords not with the freebom soul. 
Which loves the mountain's craggy side. 

And seeks the rocks where billows roll. 

Fain would I fly the haunts of men — 

I seek to shun, not hate mankind; 
My breast requires the sullen glen. 

Whose gloom may suit a darkened mind. 
Oh! that to me the wings were given 

Which bear the turtle to her nest ! 
Then would I cleave the vault of heaven, 

To flee away, and be at rest 

Byron. 
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Jastibiosam besere copiam. 

Securos utinam vitae puer inscius annos 

Sub scopulis agerem, terra patema, tuis! 
Devius aut inter sublustria tesca vagarer! 

Navita caeruleis aut agitarer aquis! 
Romulei luxus moles male convenit illi 

Cui mens servili non temerata jugo 'st; 
Scilicet ille ardet duri latera aspera montis, 

Saxaque vesano spumea facta freto. 

Taedia me subiere urbis, subiere Quiritum; 

Non odisse tamen, deseruisse juvat; 
Mens caligantis desiderat abdita sylvae, 

Tristitia tristi conveniente mihi. 
O mihi remigium alarum si fata dedissent, 

Quo repetit nidos vecta columba suos ! 
Nubila dividerem fugiens per inania coeli 

Perpetud possem qua requiete fnii. 

B. 
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Anne>— Richard. 
A. O gentlemen, see, see! dead Henry's wounds 

Open their congealed mouths and bleed afresh ! 

Blush, blush, thou lump of foul deformity! 

For *tis thy presence that exhales this blood 

From cold and empty veins, where no blood dwells: 

Thy deed, inhuman and unnatural. 

Provokes this deluge most mmatural. 

O God, which this blood mad'st, revenge his death ! 

O earth, which this blood drink'st, revenge his death ! 

Either heaven with lightning strike the murderer dead, 

Or earth, gape open wide, and eat him quick. 

As thou dost swallow up this good king's blood. 

Which his hell-governed arm hath butchered! 
R. Lady, you know no rules of charity. 

Which renders good for bad, blessings for curses. 
A, Villain, thou knowest no law of God nor man : 

No beast so fierce but knows some touch of pity. 

R, But I know none, and therefore am no beast. 

A, O wonderful, when devils tell the truth! 

R, More wonderful, when angels are so angry. 

Shakspsars. Richard hi, f AicXi,i Sc 2. 
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(i^go bapulo tantimi. 

A. *IS€(rd\ avaiCTO^ 'xeLlsjeatv ficai<f>6voi^ 
iXxTj Ke)(rjv66* alfJbWTO^; veoppvrov^ 
pijywo'i irrjydf;' aol Se, Sucr^^epe? ripa^, 
aTuy7]fi' afiop<f>ov, ov^l irop^vpeav ^a^v 
fjKKa^e 'Xpotd ; ar]<: ycLp Xerau iriKpas 
inral irpoaoy^eoD^ ef avatfidrcov ^Xefi&v, 
K€v&v T€ K'ryclovaa avpirffODV \i^d<;, 
aol o epy avoc/cr avoaca r e^eipyaafiev^, 
^8' dvoaia irKrj/jbfivph e^avi^eaev. 
aXV & deov ToS' alfia <f)V(rdvTO^ ce^a^^ 
irearjiiaTo^ re Tola tovS' dv8p6<l>0opov 
po<f>ovaa ireKavoVj euij t^alveaOe a^arp]^ 
TLTaL" Gv h\ ovpav\ aWaXovv c/cif^a? ^iKo<;, 
TOP avTohrrrfv irprjaoVj fj av, yrj<; ^dOpov 
fieKav huurraVy Kpxn^ov ovk 69 dfi^oXcbf;^ 
C09 alfia Oowa rovff h veprepoDV ikro 
eBeva ^Epivv^ avrox^cp oapp/qiievr). 

P. TToO 8' a/o' AtZia^ fi kclKjS)^ BpSxr, ov Ka\&^ ira- 
6ov<T* ofia><;, 
eSoTO/Mov voDfjb&aa yX&ao'av vfipeoD^ dvrlo'TaOfiov ; 

A. Tov 8' ^et<; OefaVj tcdxiare, rod fipor&v eirurrpo^v ; 
6r)p ycLp ovSeh c58' aaavro^; &aT dicrjKTjiTOV k\v€lv. 

P. 6irr* ifi oZv aaavrov, m aoi, Orjpa irm 6p6m Xeyct? ; 

A. & iroiroi, yXooaoTy; KaKioTT}^ ovSafi&<; ylrevSrjyopov. 

P. & iroTToi, yXaHKri]^ aplarq^ eicvo|Ud<^ T^Btfi^few^* 
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%>z ^8 j0rsa[k£n ^isircss. 

I DO confess thou'rt smooth and fair, 
And 1 might have gone near to love thee 

Had I not found the slightest prayer 
That lips could speak, had power to move thee; 

But I can let thee now alone 

As worthy to be loved by none. 

I do confess thee sweet, but "find 

Thee such an imthrift of thy sweets, 
Thy favours are but like the wind 

Which kisseth every thing it meets: 
And since thou canst kiss more than one, 
Thou'rt worthy to be kissed by none. 

The morning rose that untouched stands 
Armed with her briars, how sweetly smells! 

But plucked and strained through ruder hands 
Her scent no longer with her dwells. 

But scent and beauty both are gone, 

And leaves fall from her, one by one. 



HESPERIDUM SUSURRL 



^osho bkat ymmi xrx\m. 

Sunt tibi (confiteor) teretis sunt membra figurae, 

£t mihi, te visa, stemuit omen Amor. 
Attamen (experto jam crede) levissima quaeque 

Te nimium facilem vota movere valent. 
Nunc istam potero securus omittere formam 

Quippe parum dignam quam quis amare velit 

Dulce decus certe — quis enim neget?— est tibi multum, 
Quod tamen efiundis prodiga dulce decus, 

Sic tuus est venti similis favor. Oscula ventus 
Si qua vago fit res obvia mille rapit 

Basia sed quoniam tarn largo dividis ore 
Fluribus, omnino basia nulla meres. 

Quae rosa mane novo spinis obsessa rubesdt, 

Inviolata suo complet odore nemus, 
Ast eadem duris manibus disceipta prematur, 

Virgineus lacerae non remanebit odor: 
Sed fii^t heu nectar, miserae nitor effiigit omnis, 

Sensim fix)ndosus disperit omms Yioxi.o^« 
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Such fate ere long will thee betide, 
When thou hast handled been a while; 

Like sere flowers to be thrown aside; — 
And I shall sigh, while some will smile, 

To see thy love for more than one 

Hath brought thee to be loved by none. 

Aytoun. 
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Te quoque, quum fiieris modo contrectata per omnem 

Paullisper populum, talia fata manent 
Nempe inter flores marcentes spreta jacebis, 

Ridebunt aJii, me lacrimante, vices; 
Quod stulte dum sic plures sectaris amores 

Cunctas plorabis destituisse faces. 

c. 
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Grief hath so tamed a spirit once too proud, 
Her tears were few, her wailing never loud; 
But furious would you tear her from the spot 
Where yet she scarce believed that he was not: 
But left to waste her weary moments there, 
She talked all idly unto shapes of air, 
Such as the busy brain of sorrow paints 
And woos to listen to her fond complaints: 
And she would sit beneath the very tree 
Where lay his drooping head upon her knee! 
And in that posture where she saw him fall 
His words, his looks, his dying grasp recall; 
Herself would question and for him reply; 
Then rising, start, and beckon him to fly 
From some imagined spectre in pursuit; 
Then seat her down upon some linden's root. 
And hide her visage with her meagre hand, 
Or trace strange characters along the sand — 
This could not last — she lies by him she loved; 
Her tale untold, her truth too dearly proved. 



Byron. 
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nPO0TMO2 MAAAON H- 20*nTEPA. 

Avwrj S* iK€lpf)<; \rjfi ar/av vy^\o<f>pov 
oStod Konjprva, cSore BaKpvwv Koprjv 
injyh^ a^eaaaav opOlmv inrocrreveiv 
KOD/cvfiaToov avavSov ix S' wp^l^ero 
m'LKpas; 8i opyfj^ irpo<; ^iav ri^ el deKov 
cuTToairdGai viv ix r&ircov iv oh eri 
(TXpk^ 7' Ai/ avTov oi) irdpovT iBo^aaev. 
CKei Sk avvTi]Kovcra nrdvra Brj 'xpovop 
X070U9 dvetnra irapd^povw; a/cuii^ tutIv 
o2a9 Ovfjbo^ €ffypd(f>€cv ^piacv ^t\j6c, 
(nrovSy fjuarala, avfKJyopah 8eBrjyfiivo^f 
6e7ucrr)ploi<; re irapaKoXel \07049 ael 
yoov^ dirpd/CTOv^ avyKarot/criovfiiva^. 
SevBp^ S' utt' avToS iroWaKC^ Kade^ero 
'^^vj(ppparfovvTO^ yovxjTrerrf^; oirov xdpa 
flpeiaev dvSpo^y ix Se OvrjCKomo^ X670V9 
hf v^ \a^ov(Ta x&fifia Kal hparffiov %€/}0£i;, 
iaxnfidri^ed* w? viv etaeiSev ireaear 
aMjv 8' eptOT&a dvSpb<i dvTrjvhcL0* i^ep. 
KOLvravS* dvaoTcia, eicirKarfelaa vaynaai, 
hpap/qp^ avcoyeVy ©9 Buokovto^ tivo^ 
^p€v&v voaova(ov ^afiaro^* pl^ai^ 8' em 
Ka/J/iTTOvaa rpofiepov ^CKvplvcual nrov yow^ 
XeirraU t€ xe/ocrly Sfifi^ iirecKUurfihri^ 
aofffia a^fiar* elaiypa'^ev iv /covei. 
ov/c ek fuiKpdv ye ovv Bk ^iKrdrip ^l\f) 
iceirtu V Ta<^t9, Oavova^ hP dppryrS Xoytjf 
ipwra9, dXXA TrUmv ^/cSei^cur' ar|av. 



12 HESPERIDVM SUSURRL 



TO IRIS, IN BOW STREET, COVENT GARDEN. 

Say, cruel Iris, pretty rake, 

Dear mercenary beauty. 
What annual offering shall I make, 

Expressive of my duty? 

My heart, a victim to thine eyes, 

Should I at once deliver, 
Say, would the angry fair one prize 

The gift, who slights the giver? 

A bill, a jewel, watch, or toy. 
My rivals give, and let 'em; 

If gems or gold impart a joy, 
I'll ^ve them, when I get 'em. 

Ill give, but not the full-blown rose. 
Or rosebud, more in fashion; 

Such short-lived offerings but disclose 
A transitory passion. 

Ill give thee something yet impaid, 
Not less sincere than civil; 

I'll give thee, ahl too charming maid, 
I'll give thee to the d , 



Goldsmith. 
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Sit mobo libertas quae b^lH tra laqui. 

Die, mea lux, emendos 
Quam juvat risus facili saevitia negare. 

Quae redeunte dona 
Largiens anno, doceam quo peream calore? 

Demne manus) amantem 
Me tuis cedens oculis, Lydia dura, captumi 

Quum tamen impotenti 
Sordeat laurus, nihili tantulum erit tropaeum. 

Sarcinulis et auro 
Te petat si quis caleat, me nihil invidente, 

Talia mille, talis 
Si juvat cultus, tribuam, n! mihi Di negarint. 

Non rosa, non ^dulta 
Matre quae mollis potius gemma placet puellis, 

Te doceat quid lu-ar, 
Flos brevis, qualive jecur torquear igne lento. 

Peipetui caloris 
Pignus, illaesaeque fide, nee nisi jam tributum, 

Lydia, die amanti. 
Esse quid dicam; teneo; do laqueum puellae. 
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Lady Macbeth— Macbeth. 

L,M, How now, my Lord! why do you keep alone, 
Of sorriest fancies your companions making. 
Using those thoughts which should indeed have died 
With them they think on % Things without all remedy 
Should be without regard; what's done is done. 

M. We have scotched the snake, not kill'd it : 

She'll close and be herself; whilst our poor malice 

Remains in danger of her former tooth. 

But let the frame of things disjoint, both the worlds 

suffer, 
Ere we will eat our meal in fear and sleep 
In the affliction of those terrible dreams 
That shake us nightly: better be with the dead. 
Whom we, to gain our place, have sent to peace, 
Than on the torture of the mind to lie 
In restless ecstasy. Duncan is in his grave; 
After life's fitful fever he sleeps well; 
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KTPIOI HTNnMOTAI. 

r. aW, avaJ^^ rl ravra; iroiav njvS^ a/yei^ ipr)filaVy 
ro69 arfav Xmrpoif; oficK&v Kap8la<i (fyavrdafiaaiVj 
Xpfi>li€vo^ yiHOfuuaLV olai<;j TolaS* a/M &v yvd>/Mi] iripi,, 
^wOaveip OvrjaKovat XP^^ ^^ » <f>pov8a ra^ei^pyaa- 

fiipa, 
^fi<l>opd^ t' i^a>pid^€LV rh^ avqKefrrov^ ;^€c»i/. 

M. fi T€Tpci)/ihn) 8' eyiZva xaipCav owra> rofir^v 

TOf^yx irdXip^pKaarii^ Suravrov ©9 irdpo<; <f>avu ^vaiir 
iwT^pove^ B^'^fiei^ fiaraloo^; rpiaofiev aZ to irplv BdKo<;* 
eWe r^hp arrpefiXoiTO yaUt^ ^nfy/Aar', etOe Tdprapo^ 
Kovpavo^ iraJdoL ri, irpoadev ^ ^[ik avvBecirvov iriKpov 
0€ifi e)(€tVj virvoL^ r avirvoi^ <oo act Kar ev^pomjv 
ivairpoaoTTTouriv r oveipoi^ ^yvrapdaaeaOai, 8efia<;. 
T0£9 KeKp/qKoak ^welval (fyrjfii, irpeafievecv nroKv, 
o{;9 €70) ia}/}09 fiarevoDV eiadira^ licoliiiGal^ 
IiSlKKjov fi '^v)(7jv aXveiv w/crnrTuvy/croiaiv 8t;at9. 
TOP 76 Kolpavov KaricT'x^ei, TVfi^o<;, inrvdxraei ^aOvVj 
itItvXjov al&vo^ irepdaa^^ wvperov axnddp/irfTov w. 

• Vd si legendum " Whom I to gain my peace have sent to peace," 
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Treason has done his worst ; nor steel, nor poison, 

Malice domestic, foreign levy, nothing, 

Can touch him further. 
L.M. Come on; 

Gentle my Lord, sleek o'er your rugged looks ; 

Be bright and jovial among your guests to-night 
M, So shall I, love; and so, I pray, be you: 

Let your remembrance apply to Banquo; 

Present him eminence, both with eye and tongue : 

Unsafe the while, that we 

Must lave our honours in this flattering stream, 

And make oiu: faces vizards to our hearts. 

Disguising what they are. 
Z. M. You must leave this. 

M, O, full of scorpions is my mind, dear wife \ 

Thou know'st that Banquo, and his Fleance, lives. 
Z. M, But in them Nature's copy 's not eteme. 
M, There's comfort yet; they are assailable; 

Tlien be thou jocund : ere the bat hath flown 

His cloistefd flight, ere to black Hecate's summons 

The shard-borne beetle with his drowsy hums 

Hath rung night's yawning peal, there shall be done 

A deed of dreadful note. 
JLM, What's to be done? 

M. Be innocent of the knowledge, dearest chuck, 

Till thou applaud the deed. Come, seeling night, 
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UpoBoala B i^ecKe irdma hrj icakcov* ovSe ^i<f)0<;j 
ovS* evoiicvo<; CTao*/.? t^9, ovB^ hrrfkuBayv *'Afyrj^^ 
ovSk (pdpfiaKov TCj Kei tv r&vBe Suc^^/woTepoi;, 
ToOS' e(f>d'me<T6aL Byvavr' av oinroT* aJf0i<; varepov* 

r. 076, (pepiOT ava^, Xerjva^ rdahe rpa'^ela^ o^/Jv?, 
wiCT€pol<; OoLvaropayv Kcoixoiai ipaiBpovov^ irpeire, 

M. &^ iBoL<; €fi ovra tolovB^ ovaa TOLavrr), <f>l\r) ! 

aXXct, Bee cr' 07rft)9 /teXiJcret Bdr/Kov iv rifjuy ai^ecp 
pijliaalv re koI irpoao'^eL* tov yap iv fMiatp 'xpovov 
ovj^ KivBvvoDV av€V VtIi/, ft)9 fJLeXtyXMO'a'ot^i Xoymv 
pevfuuTLV Bevecv yipa Bel* Bel re irpocnrouovfievov^ 
Sfi/i inropKryrov KdXirmeLV ola K(iK')(aLvei Keap. 

r. Bel Be c' evrevOev 7' d<j)op/jbap* 

M. a> yvvai, fcevT7]/jbaaiv 

aKopiriwv ifjuol ^pvei ^prjVy ovveK* €9 ^&VTa<i TeXel 
BdrfKO<;, ©9 (Tice6p&^ eirioTa, ^w veavla^ eri, 

r. 17 <f>v(TL^ S' o/tQ)9 eiceivoLv ov')(l <Tvyypd'\}taa exjei 
TOV filov TO ^vfJi^oKacov eU tov alavij 'xpovov. 

M. en irapa'^^vxn t^^ ioTCV* TolvBe 7' ifiirlTTTeLV irdpa* 
7rpo9 raS' olfv eveXirtf; tadc irplv yap rj KaTripeK^rj 
iv aToal<; vvicrepiBa KvfcXelv TTTrjaLv, rj KoXeoirrepov 
icdvOapov (l)acoxl'Toyvo<; 7r/oo9 'EKaTi]^ wrdyyeXov, 
TOV ^pofiov^ ^ofx^ovvd^ V7rvci)Bel<;, vvkt^ iirtppoi^Brjv 

XaxelVy 
a^LOV irpar/o^; tl Beivov o-rjiuLTO^ TreTTpd^erac, 

r. dXKct Tl ToBe 7rpar/o<; elira^ ; 

M, aiBpt<; tadc, <f>i\TdTq, 

€<TT av avTO Tovpyfi erraivri^. hii/ arf , ofjLfiaTO^ 
areph, — 
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Scarf up the tender eye of pitiful day ; 

And with thy bloody and invisible hand 

Cancel and tear to pieces that great bond 

Which keeps me pale! Light thickens; and the crow 

Makes wing t(5 the rooky wood : 

Good things of day begin to droop and drowse, 

Whiles night^s black agents to their preys do rouse. 

Thou marvell'st at my words \ but hold thee still ; 

Things bad begun make strong themselves by ill. 

So, prithee, go with me. 

Shakespeare. Macbeth^ iii. 2. 
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'Hfiipw; i^ofifiaToxroVy Nuf, <f>CKoUTLpfiov <l)do<;, 
alfjbaroppvrtp re X^ipl KaaKoirt^ ae/ivov roBe 
^Vfi^okov SiaoTrdpa^oVy o fi^ en Xev/calpei p€0o^. 

^i/W€<f>€<; TO (j>&^ doXovraCj Kal <j>cXj6pvc6a<; Kopa^ 
7rp09 fiuxpv<i vXr)<: iroraraC rdaOXcb jxhf irapevfiiva 
fiiiepw; aixpkvverav vvv, oi Be Xvyaioi gkotov 
irpoairoKov iravre^; 7rpo9 ar/pav i^eyeipovrac fiopa^. 
Ta/Jbh 0avfJida'a<r* €)(€i^ i^ov* alya S' €v<\>riii(o^ €)(€' 
TOTTO ^potfiCayv KttK&v TOL To?9 KaKol^ oXZalveraL. 
irpo^; rdS* alpe fiol^ c' iKVovfiai, kolvottovv pvOfiov 
TToBo^. 

c. 
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What woke the busied sound that lay 

In Memnon's harp of yore ? 
What spirit on its viewless way 

Along the Nile's green shore 1 
Oh! not the night, and not the storm, 

And not the lightning's fire. 
But sunlight's torch, the kind, the warm, 

This, this awoke the lyre ! 
What wins the heart's deep chords to pour 

This music forth on life, 
Like a sweet voice prevailing o'er 

The truant sounds of strife? 
Oh ! not the conflict 'midst the throng. 

Not even the trumpet's hour: 

Love is the gifted and the strong 

To wake that music's power. 

Hemans. 
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,5i»ubio resonant itbi ^jemncnu r^orbac. 

Quid chordas agitans Memnoniae lyrae 
Quondam pervigiles elicuit modosi 
Quis per littora Nili 
Caecum caipsit iter deus? 
Non noctis tenebrae, non rabies noti, 
Non flammae rubra vis fulmineae; jubar 
Phoebi mite tepentis 
Secretum elicuit melos. 
Quid nervos agitat pectoris, aureos 
In vitam numeros fundere, melleae 
Vocis more vagarum 

Vincens murmiu-a litiuml 
Non belli strepitus pugnaque fervida, 
Non clangor litui; tu, Veneris puer, 
Tantos poUice docto 
Cantus excutere artifex. 

B. 
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Her arms across her breast she laid, 
She was more fair than words can say, 

Barefooted came the beggar-maid 
Before the king Cophetua. 

In robe and crown the king stept down, 
To meet and greet her on her way, 

"It is no wonder," said the lords, 
"She is more beautiful than day." 

As shines the moon in clouded skies. 

She in her poor attire was seen, 
One praised her ankles, one her eyes, 

One her dark hair, and lovesome mien. 

So sweet a face, such angel grace, 

In all that land had never been; 
Cophetua swore a royal oath, 

"This beggar-maid shall be my queen." 

Tennyson. 



HESPERIDUM SUSURRI. 23 



n2 lAEN nS EMANH, n2 E2 BA0TN HAAT' EPHTA. 

'^H S' ap' €7rl oTi]6€a'<]>c Ber afiffxa irrij(ee xaXcOy 

ffuiivotatv Se iroZecaiv afei>Ke\loL<TC fiSiaOai, 

)9^ p' f/tei/, al^lra S' iKavev arfaKkeiTov jSaa-cKrja, 

XprjfiaT^ arfyprd^ova'a, X^pt9 S' aireKaixirero ttoWtj, 

aairero^* avrhp 6 T979 76, XittoDp Opovov ivBct Odaaae, 

XP^^^ ''■€ oriX^cov Kal feifiaa'c, Oavfia fiBiaOaiy 

avTCOV ^€ KuoVy KoX heLKavooyTo Yerreao-i. 

&S€ Se T^9 f€hr€<TK€V ar/&v wrepr)vop€6vT(oir 

& TTOTToc, ov fxaKa Trar^yy Td<j>o^ fi' ^^^c, oV aryopeiec, 

ryBi K€V oiS' 'ITft)9 ^aealfi^poro^ la'0(f)apl^oi. 

C09 €(f>aj/* 7jvT€ S' elacv iv ovpav^ riepoeim 

hla X€\r}valr)y iirl S* d')(\vv /dSvarai avyrjy 

(09 i^dvTfy rh, Sk \vypct irepl 'xpoi fei/Jbara fia-ro, 

ol S* avT* €l(Top6(ovTe<; eOdjx^eoVj dWoOev a\Xo9, 

oi fiev ^dea Kd\\ oi S* ab a^vpd koXA fiB6vT£^j 

Sepyfiard 0^ Ifiepoevra, xofia^: 6^ vaKiv6<p ofioixL^, 

ov ydp TTO) Touqv fiSov avepe^ 6<}>6aXfioia'i,y 

ov Sifia^j ovSk (f)V7jVy oaa-a^ yac ivT09 efepye. 

iv S' 6 0€&v fieyav opKov ap* wfioa-evy ^ fiev dxoiTiv 

KovpiBlrjv OrjaeadaL dyuvyuova F^ IvX ^oiictp. 

T. 
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(Drmba. 

Now all these charms, that beauteous grace, 
The well-proportion'd shape and beauteous face, 
Shall never more be seen by mortal eyes; 
In earth the much-lamented virgin lies. 
Nor wit nor piety could Fate prevent. 
Nor was the cruel Destiny content 
To finish all the murder at a blow. 
To sweep at once her life and beauty too, 
But, like a hardened felon, took a pride 
To work more mischievously slow. 
And plundered first and then destroyed : 
A double sacrilege on things divine — 
To rob the reHc and deface the shrine! 
But thus Orinda died; 

Heaven by the same disease did both translate; 
As equal were their souls, so equal was their fate. 
Meanwhile her warlike brother on the seas 
His waving streamers to the wind displays; 
And vows for his return with vain devotion pays. 
Ah, generous youth, that wish forbear! 
The winds too soon will waft thee here. 
Slack all thy sails, and fear to come. 
Alas, thou knowest not thou art wrecked at home! 

Dryden. 
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E:STI AE KAI TI 0ANONTE52I MEP02. 

Jam raptae veneres jam vegetus decor; 
Fugit forma decens et fades bona 
Conspectus hominum; terraque virginem 

Ploratam tumulo tegit 
Nee mens nee pietas fata retorserat : 
Tristis non habuit Parca satis necem 
Maturare semel, non rapuit tibi 

Vitamque et veneres simul. 
Sed patrare nefas, perditus ut latro, 
Cunctanter cupiit; furtaque post niit 
Ultro strage nova; sacraque numinum 

Laesit plus vice simplici, 
Divellens statuam templaque diruens. 
Sic Orinda obiit. Sustulit, heu, Deus 
Una peste duos. Mens similis neque 

Sors his dissimilis fuit. 
Heros interea frater in aequore 
Jam pandit tremulos in Zephyrum sinus, 
Frustraque in reditus vota suos facit 

Eheu ! parce nimis pius ! 
Naves aura tuas hue feret ocyor. 
Jam jam contrahe vela, et reditu moram 
Imponas timidam; naufragus es, miser, 

Nescis naufragus, ah, domi ! 



26 HESPERIDUM SUSURRL 



(Ornone. 

Hither came at noon 
Mournful (Enone, wandering forlorn 
Of Paris, once her playmate on the hills. 
Her cheek had lost the rose, and round her neck 
Floated her hair, or seemed to float, in rest 
She, leaning on a fragment twined with vine, 
Sang to the stillness, till the mountain-shade 
Sloped downward to her seat from the upper cliff. 

O mother Ida, many-fountain*d Ida, 
Dear mother Ida, hearken ere I die! 
For now the noonday quiet holds the hill: 
The grasshopper is silent in the grass: 
The lizard, with her shadow on the stone, 
Rests Hke a shadow, and the cicala sleeps. 
The purple flowers droop : the golden bee 
Is lily-cradled : I alone awake. 
My eyes are full of tears, my heart of love ; 
My heart is breaking, and my eyes are dim, 
And I am all a-weary of my life. 
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AT2EPn2 TI2 AI'AN. 



Tr]vu S' ^v6* €vSto^ ar/da-Tovo^ ffKalvoiaa 
Tov Hdpiv Olv(ova Bi^'^fiiva, & to irdpo^; irep 
avfiTracaS' d fieydKoiTo^i dv* &p€a ^wKokeovru 
av6o^ Bk poBofiakov inrippee, ra/cero Bk %/0ft)9, 
i/c Sk Kdprj<; iBovetTO /cofia TuTrapoTrXjOKdfjioco, 
^€ /cal drpcfjia^ eZaa hovevfxeva efo^' itMceu 
ptoyaSv 8* iv irerpa KeKovc/iiva olvapioco't, 
ei hfepeiaafieva ooBvparo, /t€o-<^' oKa K(opa<; 
wpir/vaO^ epiroura irerpa^i diro "Keirpdho^ op<f)vd* 

^vlSe TV OvdcKOtad rv rdv irokxririZaKa /8o)ot/o5, 
icKvOiy <j>L\a fjiaT€pj tcL TravvaTora ickvOi /leVy *'IBa. 
fjvl^e (TiTfy fi€p TO fieaafi^pLvov &pea /cavfia, 
oi 8' oKpiSef; atrf&VTy ?/C6Xo9 ckm dav^ lavet, 
aavpo^ i<f> alfiaaca, a-i/ydv S* e)(€L d^^cL Terrtf. 
T^ poha vevev epaaBe, xal d ^ofi^eva-a iieKLaaa 
XevKotdiacv ivevBety ifid S* ou^ evBei, dvla, 
6aae SeSdKpvvrac, fieya futv iroTiicdphLov cXko^, 
iraaa 8' oXcoV vtt' epcaro^y \nr o^piat 8' SfifiUTa vapKJjy 



\ 
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O mother Ida, many fountain'd Ida, 
Dear mother Ida, hearken ere I die ! 
Hear me, O earth ! hear me, O hills ! O caves 
That house the cold-crown'd snake! O mountain-brooks 
I am the daughter of a River-God; 
Hear me, for I will speak, and build up all 
My sorrow with my song, as yonder walls 
Rose slowly to a music slowly breathed, 
A cloud that gathered shape: for it may be 
That while I speak of it, a little while 
My heart may wander from its deeper woe. 

O mother Ida, many-fountain'd Ida, 
Dear mother Ida, hearken ere I die! 
I waited underneath the dawning hills: 
Aloft the mountain lawn was dewy-dark, 
And dewy-dark aloft the mountain pine: 
Beautiful Paris, evil-hearted Paris, 
Leading a jet-black goat, white-hom'd, white-hoofd. 
Came up from reedy Simois all alone. 

O mother Ida, hearken ere I die! 
Far ofif the torrent call'd me from the cleft : 
Far up the solitary morning smote 
The streaks of virgin snow. With down-dropt eyes 
I sat alone: white-breasted like a star. 
Fronting the dawn he moved: a leopard-skin 
Droop'd from his shoulder, but his sunny hair 
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viv(^e TO 6vdaKoiad rv Tciv irokxnrlZaKa /Saxrrpw, 
kKvOi, <j>iKa fiarrepy rh iravvoTaTa kKvOI fi€V, "^ISa, 
^pacZeo Aa, ^paaheaOe y€d)\o(l)a, KeicKv0* a irda^oD 
KpVTTTocaaL (Tirrjkxrf^e^; e')(ihvav 'ylrvj^oKapavov, 
k\v0c KaTa')(&; vBayp to Kara Kpafiv&v Kekapvahe^, 
i/crfeyafJL€<; IIoTafiA' rh, yctp aXr/ea ttoXXA iraOoiaa 
daevfiaLy ti]V(o S' w9 KpdSe/jLva irroXiidpa) 
ktndicavTi, j3dSi]V vtto ScovaKo^ dBif 7rveovTO<;, 
C09 ve(j>of; 649 Totxpib tvttov TreTrXaa/jbivoVy c&Se 
Opdvoi^ wpavloiG-LV inrepfier/a Trd^ofiaL a\ryo<;, 
hrrl yap w? ttok ifilv raSe irevdea SaKpyoura, 
a Kpahla TrXtVYXjdelr} dvia<$ aXV rj^aiov. 

^vlSe TV Ovda-Kourd tv Tctv irokmrlhaKa ySftxrrpw. 
^9 inr* aKprnpeUnat hoKevfieva^ afio<; dvUi 
^AXlo^j dKpofcve<f>aui S' av(o0* eaTiX^e xdpavay 
Xd irlnrw; dxpo/cvkifyacof; iTeyyero irpcoKX TroropOptp, 
dvuc* aTTo OpvoevTO^ dfjieij36fJi€Vov Stfioemof; 
Tov TO KoKov iroOopevvTa, to irdv KaKOVy elSov ayovTa 
alya Hdpuv ylfiapov, TrdvTCOv uTrb vogk^lv eTaipwv, 
dpycKepoDT apyoirXoVy dirav irepl Sepfjua KeKaivov. 

^vIBe TV OvdcKOLad tv Thv iroXxmlZaKa ^(oarpSi. 
iay^aTooDV j(€l/iappo^ aTTo pmyiiolo y! ifidarpec, 
TifkoOe S* aTpwrT0t9 vc(f)dS€a-a'i fiovooToXo^ '-4 0)9 
IfiTreaev ea-yjOLTULts;^ tcl S' eirX 'xdovo^ ofifiaT^ errata 
iaSofiepa xdTa fiovva, 6 S* dvTo\d<i ^e iroOiiccoVy 
CToBea S* darepoeirr* V7r€<f>aLV€To, iraphcCKeq Se 
rffopeir* inrkp &/ia)i dirb Kpord^tov S^ kCicivvoIi) 
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Clustered about his temples like a God's; 
And his cheek brightened, as the foambow brightens 
When the wind blows the foam, and all my heart 
Went forth to embrace him coming ere he came. 

Dear mother Ida, hearken ere I die! 
He smiled, and opening out his milk-white palm 
Disclosed a firuit of pure Hesperian gold. 
That smelt ambrosially, and while I looked 
And listened, the full-flowing river of speech 
Came down upon my heart. *My own CEnone, 
Beautiful-brow'd QEnone, my own soul, 
Behold this firuit, whose gleaming rind engraven 
"For the most fair," would seem to award it thine, 
As lovelier than whatever Oread haunt 
The knolls of Ida, loveliest in all grace 
Of movement, and the charm of married brows.' ^ 

Tennyson. 
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^ A\ui^ C&9, iKej(yvTOy Beol^ fiaicdpea'a'vv ofiocor 
Toi S* ixeXav Ipuratv kf^iZpvvoino irapeLoi, 
ravl/ca ^aivofjbivai,^ o/ca, iroi^va-a-ovrof; arjrov^ 
axf)po^ KopOverai, top S' ©? tSov &9 7rapd7roTfio<; 
€(l)0a^^ fj € Traprjfiev ope^afieva i (j>LXcUrat. 

fjviBe TV OvdaKotcd rv rkv TrdXvTriSaKa ^axrrpS), 

oKSJ 8 ja yelp^ &pe^e (76X09 Se ol €cx<^o ^e^eu?) 

XevKoripav 7X07609, koKop Si t' iKaaBero /jloKov 

jfpvaeovy ^EoTreplSayv Kaircov o derjfia rirv/cro, 

dfi^poatdf; re TroToahoVy a<j>ap S' eireayv dtoto'a 

ix 0vfi& SiBcfiat,, Tct Be rot irXrjfifivplSi laa 

eppeep ix oTOfuiTo^y xal fiev ^p6i/o9 aylraTO irdpra, 

*c& 'Xff'plj^o-a* Olpodpay ifw^ ttoOo^, & t€vap6<f>pv, 

fjplSe tIp ToBe fioKoPy oirep (fyalrj k€ t^9 ^fie^ 

rip fwvpa irpkirop affXopy orisf rdBe ypd/ifiara ^\oi^ 

appelfiai ypa^6€v0\ "arc^ yapLearaTa X(r)(pC\ 

Ocurai, €P ^UpeaSetTO'c Ketccurfiepay aire TroXevprai, 

T0)9 "IBa^ Kvafi^y <TVp6<f)pv^ Kopa, d^ph fie^&a-aJ* 

T. 
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Methinks I am batten'd well of late, grown lusty, 

Fat, high, and kicking, — thanks to the bounteous Rugio; 

And now, methinks, I scorn these poor repasts, 

Cheese-parings and the stinking tongues of pilchers : 

But why should I remember these? they are odious. 

They are odious in my eyes: the full fat dish now. 

The bearing dish is that I reverence, 

The dish an able serving man sweats under. 

And bends i' th' hams, as if the house hung on him ; 

The state of a fat turkey, the decorum 

He marches in with, all the train and circumstance — 

'Tis such a matter, such a glorious matter! 

And then his sauce with oranges and onions, 

And he displayed in all parts! for such a dish now. 

And at my need I would betray my father. 

And for a roasted conger all my country. 

Fletcher. Woman Pleasedy iiL 2. 
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(Kpixuri biC grege poicus. 

Jamjudum mihi curato bene pinguis, opinor, 

Cresdt aqualiculus^ crescunt fastidia, naso 

Omnia suspendo; tanti est tua gratia nobis, 

Virro, lautorum lautissime: nunc ego certe 

Vilia contemno convivia pauperiorum, 

Et lardi fragmenta et mucida frusta siluri; 

Quid tamen haec meminisse juvat 1 surgit mihi bilis 

Atra recordanti : mensas nunc inter onustas 

Mazonomum veneror quo non spatiosior alter; 

Scilicet hunc portans contento poplite sudat, 

Sustineat veluti tota atria, magnus agaso. 

Quinetiam introitu nasum (mihi crede) supinor 

Altilis; O cemis quanto molimine, quanta 

Luxuria ingreditur, magna comitante caterval 

Quali jure natat malis et caepe superba? 

Quam jacet et toto spectacula corpore praebet? 

Quam mihi si obtuleris pretium, et latraverit alvus, 

Proditor exstarem cari genitoris, et idem, 

Si modo contigerint assi mihi praemia congri, 

Laxarem Romae metuendis claustra Britannis! 

B. 
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Ipbfiijcima. 

Beneath your leafy gloom, ye waving boughs 

Of this old, shady, consecrated grove. 

As in the goddess' silent sanctuary. 

With the same shuddering feeling forth I step, 

As when I trod it first, nor ever here 

Doth my unquiet spirit feel at home. 

Long as the mighty willy to which I bow. 

Hath kept me here concealed, still, as at first, 

1 feel myself a stranger. For the sea 

Doth sever me, alas ! from those I love. 

And day by day upon the shore I stand, 

My soul still seeking for the land of Greece, 

But to my sighs, the hollow-sounding waves 

Bring, save their own hoarse murmurs, no reply. 

Alas for him ! who, friendless and alone. 

Remote from parents and from brethren dwells; 

From him grief snatches every coming joy 

Ere it doth reach his lip. His restless thoughts 

Revert for ever to his father's halls. 

Goethe. 
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fragita-e furtiba piacnla rcrba^. 

c5 ttJotSc deia? injruyiwr)TOL kKoZoi 

aKia<;, avavhoL^ &<nrep iv Oea^ (rTeyai<;j 
epirm KeKevOov avy/ceKpafJbivT) <f)6l3^ 
ovx ^laaov ^ to irp&Tov ^vi/c^ elcrlffrfv 
TeOrjy/Mevo^ Sk 0vfib<; opOpevei ^uvwv* 
d<j> ov ^yap, yirep ovSev dvriooTaT&y 
exet fiG rfjie Moipa aify/ceKpvfifievr)Vj 
Sairep irdpoiOev ovj^l XavOdvco ^imjv 
valovaa yauiv Kvfia yap daXdaauov 
irdvTwv yH d<f)aip€c ^iXTdrcov ofiCKlaVn 

oX fiol flOL, 

irapatcria S* i<f>* rjfJLepav arrjvai ^lK5> 

^EWrfviSo^ 7^9 IfJi^ep^ ireirXrjyfievT)' 

KdfJLoh CTevar/fiol^; ^apv^pofio^ irovTOV p6do<; 

irXrjv Bovirov ayptov ovSev avrafieifierat, 

^eO, /cdpT* a7roT/A09, S9 (}>tKa>v T7)TCOfJL€vo<; 

yoveoDV airovpov SoDfidroDv t* dinXel fiiov* 

\v7rr) a<^ ar/evarov 17801^9 irorov xapa9 

dirocrTepeL irav' al S' dtcolfirp-oL <f>pev€<i 

del ^iravrjkOov warpo^ eU eBcoKia. 

C. 
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How calm, how beautiful comes on 

The stilly hour, when storms are gone; 

When warring winds have died away, 

And clouds beneath the glancing ray 

Melt off, and leave the land and sea 

Sleeping in bright tranquillity. 

Fresh, as if day again were bom. 

Again upon the lap of mom ! 

When the light blossoms, mdely tom 

And scattered at the whirlwind's will. 

Hang floating in the pure air still. 

Filling it all with precious balm. 

In gratitude for this sweet calm; 

And every drop the thunder showers 

Have left upon the grass and flowers 

Sparkles, as 'twere that lightning gem. 

Whose liquid flame is bom of them. 

Moore. 
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^m tmbri soles. 

FoRMOSiOREM quam pladda excipit 
Nimbis fugatis temperies polum, 
Depraeliantis cum procellae 
Murmura conticuere et omnis 
Nubes tepenti numine vanuit 
Evicta Phoebi; cum maris aequora 
Campique vemantes apnea 
Compositi requie otiantur; 
Partu recenti credideris novam 
Lucem renasci; cum levia undique, 
Erepta matemis iniqui 
Turbinis arbitrio rosetis, 
Jam dissipantur germina, et aethere 
Puro procellam suaveolentibus 
Suspensa pacatam rependunt 
Muneribus; pluviique rores, 
Si quos tonanti nube Diespiter 
Eflfudit herbis, illius illius 

Flagrantis ardescunt ad instar, 

Fulmina quam peperere, gemmae. 

B. 



i 
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.(gpistljc for Jtll Suinls' ^ag. 

And I saw another angel ascending from the east, 

having the seal of the living God; and he cried 

with a loud voice to the four angels to whom it 

was given to hurt the earth, and the sea, saying, 

Hurt not the earth, neither the sea, nor the trees, 

till we have sealed the servants of God in their 

foreheads. 

Revelation vii. 2, 3. 
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Quae beiit»ra tra^untur. 

'£1/ h\ f{Bov 6eov aXkopj* dir* fieXLov aviovro^ 

ovpavoBi irpo Klovra, 0eov S* I'Xjep alev iovro^ 

X^P^'' F6ai9 affyfyriylSa, Oeoun S* 6 fiaKpov avae 

Tok Kpdro^ iyyvaki^e irarrfp dvSp&v re Oe&v re, 

yauw 07rG)9 pKa/nTolev IS* evpia v&ra OaXdaarj^y 

Tok 6 OeoU Tnavpea-aLV iKe/cXerOy fiaKpov dvaw;. 

iaj(€T6 fioi, %6ipa9» fiif irplv xatcd fipSere ycuav 

SepBped 0* in^LirerrfX/i koI evpia vSna daXda'ari^j 

irpLv K€v €7r' oippvav r&v ye 6eov (r(l>prffiSa fiaX&fiep, 

aXaijMt ot fepSovac, Oe&v t* dKeyovai, Oefiurra^. 

T. 



\ 
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f rut Itobt. 

Hee that loves a rosie cheeke, 

Or a corall lip admires, 
Or from star-like eyes doth seeke 

Fuell to tnaintaine his fires, 
As old Time makes these decay. 
So his flames must waste away. 

But a smooth and stedfast minde, 
Gentle thoughts and calme desires. 

Hearts with equal love combined. 
Kindle never-dying fires. 

Where these are not I despise 

Lovely cheekes or lips or eyes. 

Carew- 
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EPn2 AnTEP05. 

Ora ardet si quis roseo sufiiisa rubore, 
Si cui curaliis aemula labra placent, 

Aut si quern torrent imitantes sidera ocelli, 
Unde sibi flammae mox alimenta petat; 

Quo magis has praeceps veneres corruperit aevom, 
Luce micant illi marcidiore faces. 

Sed si animum complet solers prudentia voti, 
Sanaque si mens est et pia simplicitas, 

Si parili cervice jugum patiuntur amantes, 
Hie, hie perpetua luce perennat Amor. 

Talia dimoveas; sordet mihi clarus ocellus, 

Labra mihi sordent purpureaeque genae. 

C. 
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Ji plague cf all cotoarDs, sag |. 

Falstaff— Prince Henry. 

F, Though I could 'scape shot-free at London, I fear the 
shot here; here's no scoring but upon the pate. 
Soft ! Who are you 1 Sir Walter Blunt : there 's honour 
for you ! here 's no vanity ! I am as hot as molten 
lead, and as heavy too : Gk)d keep lead out of me ! 
I need no more weight than mine own bowels. I 
have led my ragamuffins where they are peppered ; 
there 's not three of my three hundred and fifty left 
alive ; and they are for the town's end, to beg through 
life. But who comes here? 

P, What stand'st thou idle here? lend me thy sword: 
Many a nobleman lies stark and stiff 
Under the hoofs of vaunting enemies. 
Whose deaths are yet unrevenged \ I prithee, lend me 
thy sword. 
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MA20AH2. EIPHN, FAOIOS, AAAZHN. 

fiSvXXco Sk ravrg iro7\£fila)v rrjv ^v/m^oXtjv, 
irpXv ^dp Tt irpaTTeaOai Tiv\ eKTTpa'xOijo'eTai. 
fiafiar rk 6 Tavrrj Kelfievo^ ; Xeyiov /cvpw 
Qpaavfjxvxpv ; & Zev, to ^cXio? ot TeXec /3poT&v, 
ov S^ f^evaKUTfio^ fict Alcl to KaKj5}<; tcKvetv. 
BepfWTepo^i ov fiov TrffCTO<; ovSe fiapvT€po<; 
fioXvjSBo^, hv Zev<; dirorpeiroL ifKevp&v ifJMjr 
SXvs TO ycuTTpiSiop ToS' o TTte^ei fi' del. 
€? TOP Xo'xpv ifioVj paKoBvT* oma KaOdpfiOTa, 
ive)({npur\ ix yctp t&v8€ irevrriKOVT ir/a^ 
TpUL/coaloyv t €9 ol/cov ov }xd AC ovSk rpeZ? 
eaaoaaj weanjaovTa^: iv <f)opVT£ icaKW 
TTopii t})v eiraX^iv* 
E. o5to9, iv0dSe ti iraOoav 

earrjKas apyo<; ; <j)€p6 8^, <j)d(Tyavov to aov 
dw(ra<; Ti XPW^^» ^? ''"^^ evyevrf^s %a/Luu 
/ceLTOd, yiXQ)<i e)(6pouTi, \Af iraTovfievo^, 
4J>6vip TTCTiYyct)? iriXapo^, dkX^ to ^lff>o^ 
XP^OVi <l>€p\ 



■1 
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R Oh ! Hal, I prithee give me leave to breathe awhile. 

Turk Gregory never did such deeds in arms, as I have 

done this day. I have paid Percy, I have made him 

sure. 
P. He is, indeed; and living to kill thee. 

I prithee lend me thy sword. 
R Nay, before God, Hal, if Percy be alive, thou gef st 

not my sword ; but take my pistol, if thou wilt 

P, Give it me; what, is it in the case? 

R Ay, Hal; 'tis hot, 'tis hot : there's that will sack a city. 

[The Prince draws it out^ and finds it 
to be a bottle of sack. 

P, What, is it a time to jest and dally nowl 

Shakspeare. 
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809 Koi fipax^lap avairvor^v^ ov yhp tcaXib 

ouS' auT09 eBpaa^ 6 ' Adfjuixo^ roiamd irto 

oV flfiMpa T^S' o5to9 dvrjp^ irva-dfirfv 

IlepaffVj TO irparffj! aSrjXop oirov irpo^rjaerat, 

ov rot 'KeXoi/jr\ 
E. ov S^JTaj aA yctp iir* oXiOpip 

55 /celvo^, aXX' c&9 to f/^9 oif ScoaoDV Xerf€L<i ; 
K. ov fih Tov 'ilTToXXft) fa)i/T09 ixeivovt 7' 670), 

aXX' ^1/ IBov 0a>paKa tov ifiov hv Xa^oU. 
E, avvaa^ rt SiJ fioi S09, t/ S'; S/o' ev TwKvTptp ; 
K. fioKuTTay VT) TOV Havaj Kal irdvv 'yKiapo^j 

aifv TtpSe S^ ©9 dpcard Tt9 Ocofyrj^erau 
E. ov hewb, ToUp ae irapdkrfpetv iv 'Xpovtp ; 

T. 
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'Unburn. 

Sweet smiling village, loveliest of the lawn, 

Thy sports are fled and all thy charms withdrawn : 

Amidst thy bowers the tyrant's hand is seen, 

And desolation saddens all thy green: 

One only master grasps the whole domain, 

And half a tillage scants thy smiling plain : 

No more thy glassy brook reflects the day 

But choked with sedges works its weedy way: 

Along thy glades, a solitary guest. 

The hollow-sounding bittern guards its nest: 

Amidst thy desert walks the lapwing flies, 

And tires their echoes with unvarying cries: 

Sunk are thy bowers in shapeless ruin all, 

And the long grass o'ertops the mouldering wall; 

And, trembling, shrinking from the spoiler's hand. 

Far far away thy children leave the land. 

Ill fares the land to threatening ills a prey. 

Whose wealth accumulates, and men decay; 

Princes and lords may flourish or may fade, 

A breath can make them, as a breath has made; 

But a bold peasantry, their country's pride. 

When once destroyed can never be supplied. 

Goldsmith. 
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^qnaleni abbxtdis arbn colouis. 

Page placens, quo non arridet amoenior alter, 

Et ludi et veneres praeteriere tuae; 
Per nemora et saltus domini violentia saevit, 

Et lugubre viret depopulatus ager. 
Possidet omne solum pulsis cultoribus unus, 

Arvaque defraudat dimidiata seges. 
Jam vitreus soles iterat non amplius amnis, 

Obsitus ast ulvis ire laborat iter. 
Ardea rauca canens saltus circumvolat, hospes 

Unicus, et nidos protegit ipse suos ; 
Non nisi triste sonat defessi mentis imago 

Avia dum resonas voce, vanelle, tua. 
Strata jacent miseris umbracula laeta minis ; 

Herba putri muro luxuriosa viget; 
Et tua raptorem fugiens tremebunda propago 

Exilio mutant arva aliena suis. 
Heu ! terra infelix ! properis heu ! debita fatis. 

Qua cumulantur opes deficiuntque viri! 
Vel stent vel pereant reges regumque ministri; 

Istos et potuit gignere, et aura potest; 
Sed genus acre virum, patriae sed gloria pubes 

Rustica, si pereat non revocanda pent 



^. 
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Child, if a man serve law through all his life, 

And with his whole heart worship, him all Gods 

Praise : but who loves it only with his lips. 

And not in heart and deed desiring it. 

Hides a perverse will with obsequious words, 

Him heaven infatuates: and his twin-bom fate 

Tracks and gains on him, scenting sins far off, 

And the swift hounds of violent death devour. 

Be man at one with equal-minded Gods, 

So shall he prosper: not thro* laws torn up, 

Violated rule, and a new face of things. 

A woman armed makes war upon herself, 

Unwomanlike j and treads down use and wont, 

And the sweet common honour that she hath, 

Love, and the cry of children. 

Swinburne. 
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AIKA2 A' EPEIAETAI nT0MHN. 

vwqperel vofiouny rtfjbdk^&v Slfcrjv 

ei iravrl Ovfi^, rovS* iTraivovaiv 6eot 

&9 8* il'V ^CKy VLV OTOfiaTo^ i^ axpov fiovov, 

IL'ffr' efrfiiatTLV ^iirjT* ix <j)p€P&v 07jpa>fi€PO^, 

cKX/rjpov KaXwrreb fioKdaKoi^ Kiap \6yoi^ 

Kal Scufiovq^ 0eoi^ r&Be Molp' 6fi6<nropo^ 

aaaet Kdr* i'xyv frofiTrlfioi^ Troalvy KaK&v 

etcct^ 7rpo9 oafiffVy Kal tnrapdo'a'ovaiv kvv&; 

"AiZov rax^uu adpKa* Oeolai, S* ev^poaiv 

ryhfoiO^ 6fi6<j)p(ov, el ri^ eS irpaxraeiv 0i\€i, 

teal fi)f vofiourc TrpifivoOev TravociXiOpoi^ 

avap^ia T€ kcu viai^ Koraairpo^'i^. 

yt/pff fikv avT^ iroKe^la ^aff amXcafiivT) 

ov 7rpo9 ywcuKo^j Kal KaOimrevei vofiov 

Kal deafiovy fjSujTov re irarfKoivov ai^a^, 

Ipana Kal irpoa^OeyfMa ^tXrarov reKvmv. 

C. 
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_?cs trubHiUcurs be la mcr. 

No fish stir in our heaving net, 

The sky is dark and the night is wet, 

And we must ply the lusty oar, 

For the tide is ebbing from the shore. 

And sad are they whose faggots bum, 

So kindly stored for our return. 

Our boat is small, and the tempest raves; 

And nought is heard but the lashing waves. 

And the sullen roar of the angry sea, 

And the wild winds piping drearily: 

Yet sea and tempest rise in vain, 

We'll bless our blazing hearths again. 

Push bravely, mates; our guiding star 

Now from its turret streameth far: 

And now along the nearing strand 

See swiftly move yon flaming brand : 

Before the midnight hour is past. 

We'll quaff our bowl and mock the blast. 

Anon. 
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nONTON En' IXWTC^KNTA. 

NuBiLA contristant noctem, ruit imbribus aether, 

Nostra reluctant! retia pisce vacant; 
Robore jam valido lentandus in aequore remus, 

Nam pelagus refluas littore sorbet aquas; 
Triste per angurium sponsae sua pectora ducunt, 

Dum cumulant nobis ligna reposta focis. 
Parvula nostra ratis, bacchatur et ira procellae, 

Nil nisi sollicitus fluctus in aure sonat; 
Et quidquid desaevit inexorabilis unda, 

Et quidquid vasti sibilat aura noti. 
Sed frustra pontus frustraque procella minatur, 

Nostrum erit ardentes mox celebrare Lares. 
Quare agite, O socii, remis incumbite, nobis 

Fundit ab excelsa lumina turre pharus. 
Jamque propinquantis passim per littoris oras 

Cemitis accensas pervolitare faces. 

Ante poll mediam quam nox trajecerit arcem 

Ducemus spreto pocula plena noto. 

B. 



\ 
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He. My dearest love, since thou wilt go, 

And leave me here behind thee, 

For love or pity let me know 

The place where I may find thee. 
She, In country meadows pearled with dew, 

And set about with lilies, 

There filling maunds with cowslips you 

May find your Amaryllis. 
He, What have the meads to do with thee. 

And with thy youthfiil hours 1 

Live thou at court, where thou mayst be 

The queen of men, not flowers. 

Let country wenches make 'em fine 

With roses, since 'tis fitter 

For thee with richest gems to shine. 

And like the stars to glitter. 

Herrick. 
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ofluinrua aintm siiousuat. 

A. 'if2 ;^apA€(r(r' ^AfidpvWt, tv 7' at w to Bf]\£aiy c5Se 
oX'XeaOal fi aarofyyo^ iprifid^oirra Xciroiaa, 
al fiff rlv \C0o9 iarlv afiaxavo^ ivBoOi Ovfio^y 
ippdaSe fioCj & ^AfidpvWiy to X'^P'^^y ^ '^^ /ci'^ela}. 

A. ^ KpLva haiZoiKKei ')(koepov vopiov, aX re ripeivai 
apyvp^ IvhaXKovTOLL iv etafiepaiaiv iipaaiy 
elapo^ €9 rdKdp€o<i Trpdra^ rpxrydourav a'7rapj(h^, 
rets* ov Ka ^r&v ^AfiapvKKiha Ad(j)vi<i dfidprou 

A. aXXA TV rlv fieKercu vo/m6<; ^pvvo<;, €vcrq dvd^q> ; 
0T€?;^€ ttot' d(f>V€ihv IlTo7i€fialov oTclx^ 'TOT aiikdv, 
al X^9 ovK avOetov /SacriXevefiev, aW' al^i]a>v. 
/eoopa TOL ari^vot Karct rbv voov are vofievec 
TToifivCy ipcOaKh eiaa, tear &p€ay rlv S' iirioiKe 
ffnuSporipav p^v(ro!b^ /cat daript Xd/j/irefiev caav, 

T. 
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Est in Carpathio Neptuni gurgite vates, 

Caeruleus Proteus, magnum qui piscibus aequor 

Et juncto bipedum curm metitur equorum. 

Hie nunc Emathiae portus patriamque revisit 

Pallenenj hunc et Nymphae veneramur et ipse 

Grandaevus Nereus; novit namque omnia vates, 

Quae sint, quae fuerint, quae mox ventura trahantur; 

Quippe ita Neptuno visum est, immania cujus 

Armenta et turpis pascit sub gurgite phocas. 

Hie tibi, nate, prius vinelis eapiendus, ut omnem 

Expediat morbi eaussam, eventusque secundet 

Nam sine vi non ulla dabit praeeepta, neque ilium 

Orando fleetes; vim duram et vineula capto 

Tende, doli eircum haec demum frangentur inanes. 

Ipsa ego te, medios cum sol accenderit aestus, 

Cum sitiunt herbae, et peeori jam gratior umbra est, 

In secreta senis dueam, quo fessus ab undis 

Se recipit, facile ut somno adgrediare jacentem. 

Vergilius. 
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TEPHN AAI02 NHMEPTH2. 



vaUi, h\ TTovTov Kafy7ra0Lov<; fidvri,^ fixrxpv^ 
nptoreif^ ivdXio^y oairep IxOvcoiv o^oi^ 
hnrayv re BittoBoov 7rojrrla<; fierpel ifsAKa^' 
SalfMov S' oS' '^Srj GeacraXrji; opfiov ')(dovo^ 
Koi TTjv TraTpijpav aJh-e IlaWijjnjv e/Srj. 
Toxntp irpocrev'XpfJi^a'Oa NvfJb^cKov yipo^ 
ryepcDV T€ Nrfpevt;, olBe yhp pAvn^ rh vvv 
TO 8' ai irpoaepirov Koi rh irplv /Se^jy/cora, — 
avaiCTL TOVTO So^av, oi iroraiviov 
^potfpTjfia ffxoK&v ^ovKoKel V aXo9 pArxpl^' 
o5to9, ri/cvovy (tov irp&B* akcoTO^; ev TreSa*?, — 
OTTft)? aircurav ahiav vocrrjiiaro^ 
^i^j SlBtp T€ ^vfjL<f>opa<; \vcnv rivd, 
ael yap axoov irpo^ ^iav fiajrreverai 
Tur&v ar€y/CTo<:' irpo^ rdS^ arypiav filav 
Kol Siafi^ aKdvTL irpoa^oKy^^ oi yap S6\o^ 
7rdvTe<; a<l>d\ei€v av rd'x^ iv T0VT0t<; kcvoL 
Srav Sk OdXiro^ *'HXio^ fiiaov ^Xe^i; 
avOo^ T€ hv^ Kal iroOeivo^ y aKUi 
iroifivai^, TrpOTri/JAp'a) <r €9 yipovrof; daKoirov^ 
K€v0fi&va^ €V0* hv irovrlai^ xdfivovO^ oBoi^ 
ikrv^ Beffhna paZUo^ S\oi^ 6e6v. 



56 HESPERIDUM SUSURRL 



Thee Winter in the garland wears 
That thinly decks his few grey hairs; 
Spring parts the clouds with softest airs, 

That she may sun thee; 
Whole summer fields arQ thine by right; 
And Autumn, melancholy wight! 
Doth in thy crimson head delight, 

When rains are on thee. 

Be violets in their secret mews 

The flowers the wanton zephyrs choose; 

Proud be the rose, with rains and dews 

Her head impearling; 
Thou liv'st with less ambitious aim. 
Yet hast not gone without thy fame; 
Thou art, indeed, by many a claim, 

The poet's darling. 

Wordsworth. 
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MIKP02 AAAA MAXHTH2. 

Tu micas Bramae niveae capillos 
Rara per raros, tenuique nubes 
Dimovet vento tibi ver ut almo 

Sole nitescas. 
Occupas aestate nova tyrannis 
Rura tu late, recreatque moestum 
Splendor Auctumnum capitis rubentis, 

Roribus udL 
Urgeant antris violas protend 
Subter umbrosis Zephyri, superba 
Imbrium gemmis variata frontem 

Se rosa jactet; 
Tu licet longam brevis inchoare 
Spem neges, at non inhonora degis, 
Rite quam vatum chorus innocentum 

Deperit omnis. 



B. 
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5. etna: 

There was a time when Aetna's silent fire 
Slept unperceived, the mountain yet entire; 
When, conscious of no danger from below, 
She towered a cloud-capt pyramid of snow. 
No thunders shook with deep intestine sound 
The blooming groves that girdled her around. 
Her unctuous olives, and her purple vines, 
(Unfelt the fury of those bursting mines,) 
The peasant's hopes, and not in vain, assured, 
In peace upon her sloping sides matured. 
When, on a day like that of the vast doom, 
A conflagration labouring in her womb, 
She teemed and heaved with an infernal birth, 
That shook the circHng seas and solid earth, 
Dark and voluminous the vapours rise, 
And hang their horrors in the neighbouring skies. 
While, through the Stygian veil that blots the day. 
In dazzling streaks the vivid lightnings play. 
But oh ! what muse, and in what powers of song. 
Can trace the torrent as it bums along? 
Havoc and devastation in the van. 
It marches o'er the prostrate works of man ; 
Vines, olives, herbage, forests disappear. 
And all the charms of a Sicilian year. 

COWPER. 
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inON ANEMOK22AN KKATOi'KE*AAA 'JT^HNOa. 

FuLMiNA letifera nondum Mons senserat alvo, 
Sopitasque faces; nee labis conscia fotae 
Visceribus, niveum impavida sub nubila fronte 
Extulit Aetna caput; non jam tremefecerat imo 
Infemus de ventre fragor frondentia mentis 
Cingula; piuguescunt oleae, ridetque racemis 
Pupureis palmes, (neque enim jam senserat iras 
Aetna giganteas,) pingit pax undique clivos, 
Nee jam spes dubias tanto fovet ubere messis 
Vinitor. At velut ilia Dies, velut ultima terns 
Venerat hora, gravis flagranti turbine, nixu 
Parturit horrendo; nutat conterrita Tellus, 
Aequora vasta tremunt, coeli placida ora mephitis 
Foedat, agens fumos, tracta caligine livent 
Nubila, jamque dies Stygiae velamine Noctis 
Fuscatur, rutilisque Jovis furit ignibus aer 
Luridus. At quali cithara, quo carmine vates 
Torrentes flammas tetraeque voraginis iras 
Aequaret numeris! Strages foeda orgia ducens 
Bacchatur, sata laeta, boumque hominumque labores 
Corripiens; oleasque simul Bacchique racemos 
Liventes fertur stemens, silvasque virenti 
Cespite vestitas, et quidquid amabile, quidquid 
Annus opum Siculae largitur prodigus orae. 
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Death closes all: but something ere the end, 

Some work of noble note, may yet be done. 

Not unbecoming men that strove with Gods. 

The lights begin to twinkle from the rocks: 

The long day wanes : the slow moon climbs : the deep 

Moans round with many voices. Come, my friends, 

'Tis not too late to seek a newer world. 

Push off, and sitting well in order smite 

The sounding furrows; for my purpose holds 

To sail beyond the sunset and the baths 

Of all the western stars, until 1 die. 

It may be that the gulfs will wash us down: 

It may be we shall touch the Happy isles. 

And see the great Achilles, whom we knew. 

Tennyson. 
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^iwh mqen'i henimmns uequnr 

T€\€j T^ Ttavra ddvaro^, a\\h irplv rekelv 

ep^ov Ti KeBvov emXek^ irpa^alfieff^ &v 

T&v T alxfjLcurdvrmv irpb^ Oeok Kord^uiv. 

i<l>i<nr€poL T^xtfjbirrrjpe^ ix irerp&v o-iXa? 

^&7 <l>\eyovcriir fipiApa t' diro^Olvei, 

fuucpd* fipoBeid r ovpavov Mijvr) irpoaa) 

Sp6/L60U9 dvipTTCi* teal Tripi^ dXlppoOot 

rn'opOL <rrhov(n fivploi^ yTjpvfjbaaiv. 

4>^p oiv St icm icaipo^, & <J)l\oi,j via^ 

^Tfreiv weSov 7^9' dvdrf€T\ dJ re aikfiara 

Odaaovre: aKfii]V poOuxS* iKkevKalvere, 

apape yap fiol y* fjklov (fyOcvdafjbara 

i(f>e<rn'ipo)V re irovriov^ aarpodv aradfiov^ 

irapeieirep&vri, vavcrdKelv ear* &v Odvo). 

rd'^ &v KaraxXv^olfieO' d/yKoKai^ aXo9, 

rax &v Sk fJuiKdpcDV €9 yva<; ep'xpified* aVy 

Kal 7rpo9 fuv^^^9 ^P'P'^ '^x*\\€ft)9 fiiav. 

C. 
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I SEE before me the gladiator lie: 
He leans upon his hand — his manly brow 
Consents to death, but conquers agony, 
And his drooped head sinks gradually low- 



And through his side the last drops, ebbing slow 
From the red gash, fall heavy, one by one. 
Like the first of a thunder-shower; and now 
The arena swims around him — ^he is gone. 
Ere ceased the inhuman shout that hailed the wretch who 
won. 

Byron. 
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Saucius ecce ! jacet media gladiator arena, 

Membra manu fultus; generosae gloria frontis 

Succumbit morti, premit immutata dolores : 

Jam caput in gremium sensim decline gravari; 

Et latere exhausto jam singultimque profusus, 

Ceu proludentes pluviae sub fulmina guttae, 

Vulneris e rubro sanguis destillat hiatu: 

Haud mora, fallit arena oculos — heu vixit ! at hosti 

Saeva triumphanti gratantum turba Quiritum 

Vix compressit adhuc non exorabile murmur. 

B. 
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f'bc Sribge of ^igbs. 

One more unfortunate, 
Weary of breath, 
Rashly importunate. 
Gone to her death: 
Take her up tenderly, 
Lift her with care. 
Fashioned so slenderly. 
Young and so fair! 
Look at her garments, 
Clinging like cerements. 
While the wave constantly 
Drips from her clothing: 
Take her up instantly. 
Loving, not loathing; 
Touch her not scornfully. 
Think of her mournfully, 
Gently, and humanly; 
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Irrnneabilts untra. 

Aev(T(TeT^ €t' aWi; ^cortp aTvyepo) 
fieKea fieKeto^ TjSe irapelraL^ 
(j>€v, <})€v* Bavdrov to TrepKnrep'Xpv^ 
\iav viv ipaVj irpoirerw a^a<T^ 

OL'xeTai aWTj 
v€(y)Qiov Oavdrq) iravdaypov eXcop. 
eld fiot dTpefia<; opOovre KdpUy 
Kol Se/i^a? d^pa^ alpere kov^(jd<; 

diraXov fioa-'xpv, 
veapa^ tj^tj^ rjpivov av0o<;* 
Xevaaerej irkeupai^; Trpo<nrTV<T<T6fievoi 
ireirSjoi fieXeai^;, oV imd^iov 
aweipov i\€Lv&^ eaOrjfia vexp&v, 

TTorov e'xBio'TOv 
irorafiov ard^ova^ aXX' atpere (r&fi 
d')(6o<; <f)i\TaTov^ ov arvyo^; aWo)9 

eZSo9 Xoy^rjTov 6p&VT€<;. 
fiT] fioL, fivaof; cE)9, TrjaSe ^4761^69, 
fiT] VLV diroinv<TaT\ oKSh /cafwvToyv 

7€/oa9 ^Se Xd'xpiy 

^iXUov OLKripfiova 0v(i6v* 
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Not of the stains of her : 
All that remains of her 
Now is pure womanly. 
Make no deep scrutiny 
Into her mutiny, 
Rash and undutiful ; 
Past all dishonour, 
Death has left on her 
Only the beautiful; 
Still for all slips of hers 

One of Eve's family; 
Wipe those poor lips of hers, 

Oozing so clammily. 
Loop up her tresses 
Escaped from the comb, 
Her fair auburn tresses! 
While wonderment guesses 

Where was her home? 
Who was her father? 
Who was her mother? 
Had she a sister? 
Had she a brother? 
Or was there a nearer one 
Still, and a dearer one 
Yet than all other? 
Oh ! for the rarity 
Of Christian charity 

Under the sun ! j 

Oh 1 it was pitiful. 
Near a whole city-full, 

Home she had none. 
Fatherly, motherly. 
Sisterly, brotherly, 
^ Feelings had dvan^^^d*, 



\ 
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yJ\ viv oveiBlaaT out fi€\€a)<; 

ola yjjD^ri Bi€\vfidv6r)' 

^povSa TdS\ ^'AiSt)^ fipiraaevy ovhev 8' 

airpeire^ toS* e^et 
yevba Xei^^ava ry OTjKvyevel' 
if>elZ€(r6e Xlav fii] viv a/cpi^&<; 
TToXX' oa a/8oi5X(»9 a<f>povi 6vfi& 
TToXX' a/coXa<rT(»9 fip/ifKaKe vtofiav. 
S/8/oeG>9 KrpuS* i^7i£cy^€v, 
rk 8^ Kpan^aei Odvaro^ fiop^^ ; 
ov fi€v ap^pnrro^ 7', aXX' d^pov ofia>^ 

Eiirj^ irafifiTYTopo^ epvo^. 
eta, fivS&VTO^ ireXavov o-TOfJuaTO^ 
'^vxpov ofiop^are, j(alTr)^ re xKiSrjv 

7rX€«€T€ ^avOrjv 
afiinjKo<; aaa-ovtrav aSea/iov, 
OafJL^et Sh KV/cXo^ ttS? Tt9 ip(OT&v 
TOP 7reXa9 ael p/qrepa ^pa^eiv 
rk iroOev eXfj ; Tt9 S' ^vrevtra^ ; 
fjb&v TL raXalvrj yivo^; e^Xaarev 

KOLvov ofialfKOV ; 
fi&v TLva iravTO'^ Alo^ 'EpKciov 
^tXrepov €(r)(€v x^fiofyevearepov ; 
OLfjLoi yepedXrj^ ^7X609 dvBp&v 
Sva-pov T dfwpob^' r)vp€P 8' a/JLOpo<; 
fivpU)7r\rj07J irokiv ivdvritTKeLVy 
avT§ 8' airokLVy irav 8' rpsXa^ev 

OvfJLOV aVOLKTOV TOV ITpXv TO 7€I/09, 

Te6vr)K^ dirdrtop tov ^vadvTO<;, 
fir)Tpo<; dfjbi]Ta)p, 
T&v T€ avvaifjbODv dvdS€X<f>o^. 

(rfcXffpm Sva€p(o^ (|>pov^os eXfc^'XJ^^ 
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Love by harsh evidence, 
Thrown from its eminence, 
Even God's Providence 

Seeming estranged! 
Where the lamps quiver 
So far in the river, 

With many a light 
From window and casement. 
From garret and basement. 
She stood with amazement. 

Houseless by night. 
The bleak wind of March 
Made her tremble and shiver ; 
But not the dark arch, 
Nor the black-flowing river. 
Mad from life's history. 
Glad to Death's mystery; 

Swift to be hurled, 
An)rwhere, an)rwhere, 

Out of the world ; 
In she plunged boldly, 
No matter how coldly 

The rough river ran : 
Over the brink of it, 
Picture it, think of it. 

Dissolute man ! 

Lave in it, drink of it 

Then if you can ! 

Hood. 
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7ro)9 oJ)v Th ^pOT&V 
i^op&v SrjXoL TToff* 6 Salfjuov ; 
Xva XafiTTTqpayv vxrxUi ^\eye0€i 
TTJkoBev atyXf}, 6vpiS(ov t' aWova-^ 
vyjrodev avyrj^ /ca^ inrepaxov, 
KCLK KprprLhtov <f)eyyo^ dvqpiOfiov 
alokov aaaei Blvai^ irorafiov, 
WKTo^ av4(TTLo^ op<f)vrjv (f>o^€pav 

ermj^ev vypov ^pia-aovaa Notov 
Tpofjuepav ifkevpav ir\rffat<; Xi/fupak, 
elZe 8' aTap^rj^ fikXavu aTcyavov 
pevfia fieKafJb^aOh oyKtp yfraXlZcoVy 
ffXaae Xucrca, fivi]fiova \q)^&v 

oiai^ oia SioXayXev, 
ireKa<T(u irpoTrerm atTKoirov ''AiSov 
fiekaOpov, piy^ai (r&fia Trpo^rjrov 
arvyep&v el irov 

TTOT e)(pi 6vrjT&v anrdvevdev, 
<^eS, T^9 Tokp/rj^' ovSev i^eiaaTO 
Xd^pov TTorafiov p^rj ov 'xecfiepiot^; 
oXipuKTL plyftat aS)fia ^peaOat. 
X€U(7(7€t' air* o')(67)^ Xevaaere irirvei' 
*ypd^€ S' iv SeXroL^y & p^&pe, ^pev&v 

ypd<f)€ Brj fivrjfiTjv^ 
Kara avveiBo^ irorov v^pi^cov, 
iroTafiov ToXp^a ir&p,* dpvaaaOai, 
irorap^ vi^^at XP^^ roXp^a. 
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^bi. 



With thee conversing I forget all time; 

All seasons and their change, all please alike. 

Sweet is the breath of mom, her rising sweet, 

With charm of earliest birds; pleasant the sun, 

When first on this delightful land he spreads 

His orient beams, on herb, tree, fruit, and flower, 

Glistering with dew; fragrant the fertile earth 

After soft showers; and sweet the coming on 

Of grateful evening mild; then silent night 

With this her solemn bird, and this fair moon, 

And these the gems of Heaven, her starry train : 

But neither breath of mom when she ascends 

With charm of earliest birds; nor rising sun 

On this delightfiil land; nor herb, fmit, flower. 

Glistering with dew; nor fragrance after showers; 

Nor grateful evening mild ; nor silent night 

With this her solemn bird; nor walk by moon, 

Or glittering starlight, without thee is sweet 

Milton. 
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Sntto gtjnbeus mulhr ^arito. 

Tempora me fallunt praeterlabentia captam 
CoUoquio, dilecte, tuo; mihi quaelibet hora 
Arridet pariter, liceat modo carpere tecum. 
Halitus Aurorae suavis, spirantis odores, 
Cum matutini volucres jam cantubus ortum 
Concelebrant ; cordi est Phoebus surgentibus almam 
Cum radiis terram illustrat, cum florea serta, 
Arboreos fetus, cum gramina, lumine inaurat, 
Splendida rore novo; quin tellus imbre rigata 
Laeta levi gremio miros exhalat odores. 
Lenior adventus placidi quoque vesperis olim 
Laetitias revocat blandas; mox ipsa silescens 
Nox noctisque severa ales, quamque aurea coeli 
Sidera gemmato comitantur in agmine, Lund. 
Sed non Aurorae spiramina grata, sonantis 
Concentu volucrum primo, non luce recenti 
Illustrans terras Phoebus, non florea serta, 
Arborei fetus fulgentes roribus, almae 
Non telluris odor, fuso nunc imbre; quietus 
Non vesper, non ipsa silentia noctis, et ilia 
Noctis avis, tacita non luna teste vagari, 
Non astris coeli spatium fulgentibus aptum, 
Arrisere mihi sine te, carissime conjux. 
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Dua, You have bestowed on me a second life, 

For which I live your crea.ture, and have bettered 
What Nature framed imperfect. My first being 
Insolent pride made monstrous, but this later 
In learning me to know myself hath taught me 
Not to wrong others. 

Do, Then we live indeed 

When we can go to rest without alarum 
Given every minute to a guilt-sick conscience 
To keep us waking, and rise in the morning 
Secure in being innocent; but when 
In the remembrance of our worser actions 
We ever bear about us whips and Furies, 
To make the day a night of sorrow to us, 
Even Life's a burden. 

Dua, I have found and felt it; 

But will endeavour, having first made peace 
With these intestine enemies my rude passions, 
To be so with mankind. 

Beaumont. 
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'TnEXnN MEPIMNAN AFPOTEPAK. 

A. a\V oZv SeSa)fca<; Sevrepov <rv fioi ^lov, 
o0€P <709 elfiiy TOVK ^vaefo^ yap iWiire^ 
T€\€t9* rh irp&ra yap fi€ y€Vvr}0€V0* v^pi^ 
e^rf^plcotre yvoma 8' 0I69 et/^t hi] 
rpoTTOL ^BlSa^dv fi varepoi to fif] aBi/cetv, 

K. X^f^^^ '^^'^^ opOw ^rjaopLev Xevaa-ecv ^a6<; 
oTav Bvvd>/Jb€6^ iv Xe^^et iretrelv avev 
T&v wKTLifKapfKTtov BvaOiov <^p€i/o9 (f>6^a)V 
T&v aiev oincov, i^ virvov S* avcurracnv 
CTTJvai S^' evae^eiav evdapawy arap 
OTav \€(opy(op ipyfiaTtov fiefJLvrjfikvoc 
^EpLvva<; real /cempa irepu^opdifieOa^ 
hC &jnrep ^fiap ©9 ^apela vv^ irpeTrcL, 
axOo<; ToS' ^897, Kov ^io<;, yep^aerai, 

A. i^pevoh S' ifi €6Sct)9 elhoT* cS, iraBoma t€. 

avff &v ivoLKLoiat Sfj awaWayeh 

i^Opol^j Bva-dp/cTOt^ XrjpxiaiVy irecpdaofiai 

awaXKarffjvai Tjj ^poT&v ofiCKia^ 

C 
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ijlenn JJUbes of Sirtinbgor. 



Falstaff — N YM —Pistol. 
F, I am glad, I am so acquit of this tinderbox ; his thefts 

are too open, his filching is like an unskilful singer; 

he keeps not time. 
N. The good humour is to steal at a moment's notice. 
P. Convey, the wise it call; steal, foh! a fico for the 

phrase! 
F, Well, Sirs, I am almost out at heels. 
P, Why then let kibes ensue. 

F, There is no remedy ; I must cony-catch ; I must shift 
P, Young ravens must have food. 
F, Which of you know Ford, of this town % 
P, I ken the wight; he is of substance good. 
F, My honest lads, I will tell you what I am about 
P, Two yards, and more. 
F, No quips now, Pistol : indeed, I am in the waist two 

yards about; but I am now about no waste; I am 

about thrift ; briefly, I do mean to make love to Ford's 

wife. 

Shakespeare. 



HESPERIDUM SUSURRI, 75 



tlem quocuuquc mo^o rem. 

Miles, Di me ament ut congerronis volup est deliquio mei, 

Funis putus homo est malleolus, nimium in pro- 
patulo harpagat; 

Nee bene succinit clependo, nihili cantorum modo. 
N. Ita mecastor bene subripies, dicto ut citius hoc agas. 
P, Apagesis, non hoc emissim verbum ficu putida! 

ConcUiare se homines graphici, non subripere dictitant 
M, Per soleas dispiciunt calces. 
P, Sins igitur lippiant. 

M, Pol sum ad incitas redactus, injiciunda est jam mihi 

Aliquovorsum tragula. 
P* . Nam estur, inquiunt, comiculis. 

M. Chariclem hie habitantem ecquis novit? 
-P. Novi callide, et scio 

Opulentum hominem. 
M, Nostin' igitur quae mihi circumscriptio — 

P, Non tribus Pol cubitis minor. 
M, Hui ! fieri compendi volo 

Captiones; medio haud quaero quae mihi circum- 
scriptio 'st; 

At vobis in medium quaero, mihique; ne longum 
morer, 

Mulierem mi Chariclis hujus in animo est circum- 
scribere. 
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^0 ttp mtb toalc^ i\t jufoborn riil. 

Go up and watch the new-bom rill 
Just trickling from its mossy bed, 
Streaking the heath-clad hill 
With a bright emerald thread. 

Canst thou her bold career fortel, 

What rocks she shall o'erieap or rend, 
How far in Ocean's swell 
Her freshening billows send? 

Perchance that little brook shall flow 
The bulwark of some mighty realm. 
Bear navies to and fro. 

With monarchs at their helm. 

Or canst thou guess, how far away 
Some sister nymph, beside her urn 
Reclining night and day, 

'Mid reeds and mountain-fern. 

Nurses her store with thine to blend 

When many a moor and glen are past. 

Then in the wide sea end 

Their spotless lives at last? 

Keble. 
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■futuri temporis ejfhus. 

ViDES obortus rivulus ut modo 
Destillet udo gramme fontium, 
Montisque depingat genistas 
Pmpurei viridante filo? 

Narrare cursus num potes arduos? 
Quae saxa rumpetl quae saliet super 
Dulcive mutabit fluento 
Quatenus aequora amarioral 

Fors in remotis praevalidi fluet 
Muniraen oris rivulus imperi, 
Portabit hue illuc triremes, 
Rege manu moderante clavum. 

Num scis locorum Nais ubi altera 
Aequalis umam propter aquatilem 
Noctuque procumbens dieque, 
Subter arundineas latebras, 

Opes aquosas condat, ut, avios 
Emensa cursus, amne sororio 
Commista mox reddat marinis 
Hausta fretis animam innocentem] 
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^'obcrs' ojttarrcls. 

Prepared to rail, resolved to part, 
When I approach the perjured maid. 

What is it awes my timorous heart? 
Why is my tongue afraid 1 

With the least glance a little kind, 

Such wondrous power have Myra's charms; 

She calms my doubts, enslaves my mind, 
And all my rage disarms. 

Forgetful of her broken vows 
When gazing on that form divine, 

Her injured vassal trembling bows. 
Nor dares her slave repine. 

Lansdowne. 



HESPERIDUM SUSURRL 79 



QuuM falsam adgredior rumpere vincula 
Tendens, opprobiiis non sine plurimis, 
Cur mentera capit horror, 
Cur voces titubant mihil 

Si me respiciat Myrrha benignius 
(Haec sint indicio quantum oculis queat) 
Mulcens dispulit iras 
Addictumque tenet jugo. 

Divinam miser banc quum speciem videt, 

Tantae perfidiae nil reminiscitur, 

At prostemitur artus, 

Crudelem timidus queri. 

C 
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'' (f/omme nbfc rrrfbcrtnct." 

M. Comme avec irreverence 

Parle des dieux ce maraud ! 

Mon bras saura bien tantot 

CMtier cette insolence, 

Et je vais m'engager avec lui 

Comme il faut. 
S, Ah! par ma foi j*avais raison, 

C'est fait de moi ch^tive creature; 

Je vois devant notre maison 

Certain homrae dont Tencolure 

Ne me presage rien de bon. 

Pour faire semblant d 'assurance 

Je veux chanter un peu d4ci. 
M, Qui done est le coquin qui prend tant de license 

Que de chanter, et m'^tourdir ainsi; 

Veut-il qu' k retriller ma main un peu s* applique. 
S. Get homme assur^ment n'aime pas la musique. 

MOLIERE. 
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^eqwam memento wbus in arbnis 

M. '/29 o5to9 d«o\aa"T' 97 fiiapa Ke^dKr) Oeov^ eke^ev, 
aXV ov fiaKphv TrfSi rvTrek t^ X^ipl fiaKpct KKavaei, 
ri Be fieWofieaOa ; Bel yhp otto)? ^<l>ui\ovfiev avriK' 
epytp. 
S. ovtcovv fi^ A'C 6T09 TavO^ 6 icaK&^ airoKovjievo^ 
BeSoiKaj 
SkcoKa TovTovX irpb Ovp&v IBcbv ^enrovra Bpcfiif, 
KovK e<70* oTTOi? ov TrjBe Tp Kei^aXfj Kaicov rdj^ 

fl^ev. 
if>ep oiv aKoXiov ri KoyKveL n repirvov dvafia\ia-0aij 
Oappelv rdS* ottoi? Bo^cd. 
M. TO KaKov rovTi ri 9J1/ ; 6X010 

iroXvTrparf/ioavvTj^y 09 eKKeicoy^Kw; raZl fi vfiv(pB&Vj 
fiovXei yap ot/Mo^evVy to Belva, kovBvXoi^ <nroB^6ei<; ; 
2. ovK eaO^ OTTCB? ovx ovroai 7' drex^w afiovao^ iari, 

T. 
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When the dew is on the grass, 

And the moonlight on the tree, 
Through the soft night will I pass, 

Lightly stealing, love, to thee. 
When the hushed winds in the shade 

Murmur fitful as in sleep. 
And the hues of daylight fade 

On the bosom of the deep ; 
When the birds have hush'd their song, 

And the swain hath left the lea. 
Gently will I glide away. 

To our quiet trysting-tree. 
While the moonbeam, pale and cold, 

Glances through the forest-glade, 
Shall thy tale of love be told. 

And thy vows of truth be made. 
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ITlbi constitutfaai amicac 

Vespere sub tacito cum roribus herba madescit, 

Cum luna inaurat arbores, 
Te quaeram tenerae per arnica crepuscula noctis, 

O vita, suspense pede. 
Cum Zephyri, blando ceu capta sopore, sub umbris 

Aura inquiete murmurat, 
Cum sinus Oceani noctis velamen opacae 

Mutat diuma gloria; 
Cum sopita silent mutis aviaria silvis, 

Et pastor arva deserit; 
Irrepam tacita ducens vestigia planta 

Tibi constitutam ad arborem. 
Frigida cum Phoebe radiis argentea puns 

Per arta saltus emicat, 
Tu mihi narrabis quanto cpnsumeris igne, 

Jurabis aetemam fidem. 
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But as he walk'd, King Arthur panted hard 
Like one that feels a nightmare on his bed 
When all the house is mute. So sigh'd the Kin^ 
Muttering and murmuring at his ear "Quick, quick! 
I fear it is too late and I shall die." 
But the other swiftly strode from ridge to ridge, 
Clothed with his breath and looking, as he walk'd, 
Larger than human on the frozen hills. 
He heard the deep behind him, and a cry 
Before. His own thought drove him like a goad. 
Dry clash'd his harness in the icy caves 
And barren chasms, and all to left and right 
The bare black cliflf clang'd round him, as he based 
His feet on juts of slippery crag that rang 
Sharp-smitten with the dint of armed heels — 
And on a sudden, lo ! the level lake 
And the long glories of the winter moon. 

Then saw they how there hove a dusky baige. 
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ANHP TAP or 2TENAKT02, AAA El TI2 BPOTHK eAVMAiTOi. 

60)9 S' ef^aiv* ^Ap6ovp(yi iylrt/xpppdyec 
&<T7r€p pKhro>v T49 ^v Xe^^et ^ainaaiMartov 
fiop^cL<i afiop^ov^, iravTOf; evBovro^ Bo/iov, 
ovTfi)9 7' i^pv)(aO\ wS' ael Opoovfievo'i 
7rpo9 ©tI " Gaaaov, Oaacrov epire^ fjurj Odpo) 
fjv voTeprjori^'^^ 6 Se Trar/ov^ afiel^erai 
ra'xeo)^ ^aBi^cov, iadfjid t e<7To\4<7/i6i/o9, 
'K6<I>oi^ re fiet^cov rj kot avOpayirov irpeircav 
KpuaraWoTiij^i. TotnriaG) fiev olBfiaro'; 
iv T& hi TTpoaOev eicKvev yr^pv/jLaro^;* 
evhov S' o Ovfio'i, KevTpov m, rjireir/i viir 
'^vypol^ S' iv ampoL^ kclv airavOpmroL^; fii/XP^ 
Kpafi^W ^K\ar/y€ B&TrXa* koI irdvrr} fiika^ 
irepL^ ehovzrei Kpr}fiv6^ oi KparaCKeca^; 
ar/pxm TcOevTi (T^aKepov daTeiirroL^; t'xyo^^ 
ot 'xaKKOwXevpdDV eKTinrovv iroh&v viro, 
avT&v S' aTTOTTTOV fjv OaXdaaiov Oevap 
a<l>apy (^"kirfovaa h\ &^ ye "Xjeifi&vo^y Tore 
xKetinj SekTjvTj <^W9 fidXurO^ €K1]^o\ov. 
Kaireiff* edypwv vavv tlv ©9 KaTiifjero 



86 HESPERIDUM SUSURRL 

Dark as a funeral scarf from stem to stem, 

Beneath them; and descending they were ware 

That all the decks were dense with stately forms 

Black-stoled, black-hooded, like a dream — ^by thes 

Three Queens with crowns of gold, and from them 

A cry that shiver'd to the tingling stars. 

And, as it were one voice, an agony 

Of lamentation, like a wind, that shrills 

All night in a waste land, where no one comes, 

Or hath come since the making of the world. 

Tennys 
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tSeti/ Kveffxila, veprepcov ottg)? oToXai, 
ix Tov tcdrG}0€v* xal Kara) ^e^i^Kore^ 
Th wdpT iaelSoi/ aeXfiar* evTrpenreardTatf; 
fiop^U irvKcurOevT iaroTuafiivaif: TreTrXow 
lieKarf)(lfU)L<n^ vvicrep'' a»9 oveipara. 
fjaav S' avaaaac rpehj irap &v p^puo-a/ATru/ccDz; 
Opfjpo^ rapaxOch darepoDV TroiKiKfioTa 
TpifjLovT e^aWe /cal Scavralo^ 7609, 
ay; yijpv^ olKTph WKrepcav aTj/jbdroDV, 
poi^Sovaa yrjv eprjfwv donfirj Ta vvv 
rd irpiv r' a^' o5 ^ar^pv/CTo irp&ra jrj<; ^dOpov, 

C. 
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j£bruarg. 

The day is ending, 
The night is descending; 
The marsh is frozen, 
The river dead. 

Through clouds like ashes 
The red sun flashes 
On village windows 
That glimmer red. 

The snow recommences ; 
The buried fences 
Mark no longer 

The road o'er the plain; 

While through the meadows, 
Like fearful shadows. 
Slowly passes 

A funeral train. 

The bell is pealing, 
And every feeling 
Within me responds 

To the dismal knell : 

Shadows are trailing. 
My heart is bewailing, 
And tolling within 

Like a funeral-bell. 



Longfellow. 
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HMATI XETMEPir.l 

Jam primas tenebras Nox trahit incubans 
Pulso caeca die; brama suis aquas 
Vinclis stringit inertes, 
Bnima vincta riget palus. 

Vix torvo penetrat lumine luridas 
Sol nubes; radios multa refert casa, 
Qualis flamma favillis 
Luctatur nebulis jubar. 

En! aer alias ingeminat minas; 
Nee jam nix, iterum non secus ingruens, 
Certo limite monstrat 
Qua tendat per agros iter; 

Ut lentis gradibus, ceu Lemurum cohors 
Lugubris volitat, flebile fert onus, 
Moestum pompa feretrum; 

Dumque umbrae magis incubant, 

Aes sacrum, tumulo summus honor, meo 
Non desiderio naenia dissona, 
Vitam plangit ademptam, 
Cor tactimi monitu gemit. 
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And when the dead by cruel tyrants' spite 

Lie out to ravenous birds and beasts exposed, 
His yeamful heart pitying that wretched sight, 
In seemly graves their weary flesh enclosed, 
And strewed with dainty flowers the lowly hearse; 
Then all alone the last words did rehearse, 
Bidding them softly sleep, in his sad sighing verse. 

So once that royal maid fierce Thebes beguiled, 

Though wilful Creon proudly did forbid her. 
Her brother from his home and tomb exiled, 
(While willing night in darkness safely hid her) 
She lowly laid in Earth's all-covering shade: 
Her dainty hands (not used to such a trade) 
She with a mattock toils, and with a weary spade. 

Yet feels she neither sweat nor irksome pain 

Till now his grave was fully finished; 
Then on his wounds her cloudy eyes 'gin rain, 
To wash the guilt painted in bloody red: 
And falling down upon his gored side. 
With hundred varied 'plaints she often cried, 
* Oh, had I died for thee, or with thee might have died !' 

Phineas Fletcher. 
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021A nANOTPrH2A2A. 

drjp&v iSeoTol Kal 7rp09 oIodv&v Xdfipayv 
ireaoiev, olfcrpcL rdhe ^CKoLKrippMV <^peva^ 
op&Vj Ka/jLovra trcofiaT evTrpeirel ra^^ 
etcptrnre Kal to ^avKov oLvOrjpet xKiS^ 
TVfjL^evfi^ hraaaeVj varaTov^ vfiv&v \6yov^, 
€pSal^ yoeBvac^ irevOifioif; re TrpoaKoX&v 

VTTVOV <TT€yd^€tV jJbdXOaKol^ KOlfl'^/JUUTlV. 

OVTCO WOT* riTraTTjare ^aaiXi/cr} Koprj 
Qrj^a^ dpela^, xei rdS* aif9dhrj<; Kpecov 
v^piariKw dwetpye, rov 0* avrri^ Kdaiv 
Tov 7^9 irarptpa^ rov rd^ov ^(TT€p7)fi€vov, 
jw/CTO^ <l>IX(p <f>C)C epya aoD^ovarj^ aKoripf 
Kovei tcrepi^ei, TravBoKtp KaXvfifiari. 
Kal Tct<i drjdei,^ /jba\6aKh<; yxnnj ^epa? 
Tpv)(ec SiKeWrj Svtnrovtp yevfjBi re. 
0/^0)9 S' iSpG)T09 oia dvaLaOijTO^ r 6t\ov 
hrovei fiev ecre irdvr* i<^rffifL<Tev Td<j>ov, 
ofi^pov S' dfiavp&p Si) tot' o^OaXfi&v diro 
TpdaOevTL Sevet, irop<f>vpav vlyfrovad wov 
^Epivvo^ KrjklBa, hvcvvTTTOv ^a^v 
ireaovaa S* €9 irea'qfia fivpioi^ fioa 
yooLO-iv '/29 yap &<f>ekov rqv arjjV x^P^^ 
Oavelv, Ka^lrfur)T\ ehe axwOavelv 7' eyco. 
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?:b£ Jitfaulet. 

Thro' groves sequestered, dark, and still, 
Low vales, and mossy cells among, 

In silent paths the careless rill 
With languid murmurs steals along. 

Awhile it plays with circling sweep, 
And lingering leaves its native plain; 

Then pours impetuous down the steep. 
And mingles with the boundless main. 

O let my years thus devious glide 
Through silent scenes obscurely calm; 

Nor wealth nor strife pollute the tide, 
Nor honour's sanguinary palm. 

When labour tires, and pleasure palls. 
Still let the stream untroubled be. 

As down the steep of age it falls, 
And mingles with eternity. 

Hawkesworth. 
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(Stmt mini more petennis aquEe. 

Devia per nemorum latebras muscosaque saxa, 

Subdita depressis vallibus, unda fluit; 
Delabens lucos inter secura silentes 

Languida somnifero murmure repit iter. 
Paulisper ludit, sinuosa volumina curvans, 

Et dubitat patrii linquere prata soli; 
Mox celeri rapitur pede per deserta locorum, 

Fertur et immenso consocianda mari. 
O mihi labantur sic devia saecula vitae ! 

In tacito fallant otia tuta sinu ! 
O nee opes nimiae violent nee jurgia cursus, 

Gloria nee titulis sanguinolenta suis ! 
Cum labor efFetas vires, animumque fatigent 

Gaudia, inofFensam defluat unda viam, 

Cum trepidet serae per ita declive senectae, 

Temporis et veniat fine carentis aquas. 

B. 
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itafg. 

" Oh ! it's time I should speak to your father, 

Dear Mary," says I, 
" Oh ! don't speak to my father," says Mary, 

Beginning to cry, 
"For my father he loves me so dearly, 

He ne'er will consent I should go; 
If you speak to my father," says Mary, 

" He'll surely say no !" 
"Then I think I must speak to your mother. 

Dear Mary," says I, 
" Oh ! don't speak to my mother," says Mary, 

Just wiping her eye, 
"For mother says men are deceitful. 

She never will give her consent. 
And that girls in a hurry to marry. 

At leisure repent." 
"Then how shall I get you, my jewel, 

Dear MaryT says I, ^ 
"If your parents will both be so cruel, 

I surely must die." 
"Oh never say die, love," says Mary, 

"The way to relieve you I see, 
Since my parents are both so contrary, 

You'd better — ask me!" 

Anon. 
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TETAAei MOI KPAAIH. 

" Jam manet orandus genitor tuus," inquit Alexis, 

"Oh magis his oculis cara Corinna mihi." 
" Ah ! minime" clamat " pater est adeundus amanti," 

Irrigat ut teneras lacrima fusa genas, 
"Ah! nescis, nescis, quail foveatui' amore 

Fttia, non questus audiet ille tuos; 
Orabis frustra talem, carissime, patrem, 

Invida ferventes auferet aura preces." 
"At genetrix oranda tamen; nam moUior aegri 

Femina non nihili pendere vota solet." 
" Hanc quoque tu" clamat, lacrimam dum siccat obortam, 

"Hanc caveas, nihili mollia verba facit; 
Haec tibi num credet, nullam quae semper amanti 

Quamvis jurato dictitat esse fidem] 
Praeripiatque faces citius si vana jugales, 

Mutatos sero flere dolore Deos." 
" Die igitur tandem, vita oh ! mihi carior ipsa. 

Die misero, quonam si^ potiunda modo. 
Non exorandi si te genuere parentes, 

Quid me ni fatis occubuisse manet 1" 
Ilia "omen procul hoc absit, carissime; restat 

Non tibi nil tantis quo medeare malis; 
Si mens heu! durat non exoranda parentum, 

Quin natam, frustra non abiturus, adis?" 
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©irtttjc bietl^ not. 

Ne livid fang of black Envie, 

Ne Time, Oblivion*s sire, 
Ne Hate, ne mighty Destinie 

Can quench brighte Vertue's fire. 

But on the path where dutie lies 

His beacon-light doth fall. 
Whom Justice as her own doth prize, 

Justice beloved of all. 

And eke in future ages' lore 

Ringeth his memorie. 

As fro coole fountaines evermore 

Swete brookes make melodic. 

C. 
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MH 2irA BPEXESen. 

oi5t€ 7^p hcLKQ^ aTvyepbv ^Oovoio^ 
ov 7raTr)p Xdda<; ')(p6vo^, otne Becvbv 
/uao<;, ov 0i]K€C€ Kpv<\>ov Kparaict 

Molpd K€ rrivfp, 

(inTivi ^vv€<TT aperd* irovoiai S' 
iv KaKol<; apape <l>do<; /j^iyiarov, 
ov 0ifii<; 76 folBe BUa<; dcoTov 

ira<TLp,ekoL(Ta, 

oKKd foi Kair)(r}iJia iroOewov del 
Ka')(kdaeL \6yoL<; OTTiOofilSpoTotaLv, 
C&9 dirb Kpavav KeKdpv^e faSif 

fieXKtj^pv vScop, 



C. 



VL 
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Sweet Western Wind, whose luck it is, 

Made rival with the air. 

To give Perenna's lips a kiss, 

And fan her wanton hair; 

Bring me but one, I'll promise thee. 

Instead of common showers. 

Thy wings shall be embalmed by me. 

And all beset with flowers. 

Herrick. 
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3^"ta beui : 

Quod tibi, Note, contigit beato, 

Aeris levis aemulo, Perennae 

Labia basiolis tuis adire, 

Ventilare tibi comas protervas; 

Hue, Note, hue ades, adferas vel unum, 

Sieque Di, Note, sie Deae me amabunt, 

Ut Jovis minime imbribus madebit 

Rursus, at tua floseulis renidens 

Ala turiferis fragrabit auris. 
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ffbe Coqiwtle. 

Tm no slave to such as you be, 

Neither shall that snowy breast, 
Rolling eye, and lip of ruby 
Ever rob me of my rest ; 

Go, go, display 

Thy beauty's ray 
To some more soon enamoured swain; 

These common wiles 

Of sighs and smiles 
Are all bestowed on me in vain. 

I have elsewhere vowed a duty: 
Turn away thy tempting eye: 
Shew not me a painted beauty : 
These impostures I defy; 

My spirit loathes 

Where gaudy clothes 
And feigned oaths may love obtain; 

I love her so. 

Whose look swears No, 
That all your labours will be vain. 
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$coptj(rB fi«rbioi lean 

NoN tua non talis possum juga ferre puellae, 

Non me istae Veneres soUicitare valent, 
Non pectus niveum non passim sparsus ocellus 

Non tua punicea tincta labella nota. 
Ocyus hinc aliquo ! cuivis fulsura, figurae 

Fors plus depereat credulus ille jubar; 
Nam mihi ficta dabis cauto suspiria frustra 

Nam (suetum 'st) risus; irritus iste dolus. 

Est ubi fixa fides, est quae tenet altera captum; 

Lumina divertas illecebrosa licet. 
Cur mihi cur pergis fucatum ostendere voltum? 

Namque ea ludibrio 'st ars patefacta mihi. 
Sed mens bile tumet si quid perjuria possint, 

Si sit inauratis vestibus emptus amor. 
Ast ea rara placet casto quae se negat ore, 

Cur vanum tu sic aggredieris opusi 
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Can he prize the tainted posies, 

Which on every breast are worn, 
That may pluck the virgin roses 
From their never-touched thorn? 
You labour may 
To lead astray 
The heart that constant shall remain ; 
And I the while 
Will sit and smile 
To see you spend your time in vain. 

G. Wither. 
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Num laudare potest quisquam male olentia florum 

Quos inmunda suo pectore turba ferat, 
Si liceat primo non tacta in vepre rubentes 

Virgineo manibus carpere flore rosas? 
Impendas operam certo ut de foedere ducas 

Mentem, at corde fides non temerata manet. 
Ast ego nitentem cemam, tutusque sedebo, 

Tuque operam perdens tu mihi risus ens. 

C. 
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f JfloreUa. 

Why will Florella, while I gaze, 

My ravisht eyes reprove, 
And hide from them the only face 

They can behold with love? 

To shun your scorn, and ease my care, 

I seek a nymph more kind, 
And while I rove from fair to fair, 

Still gentle usage find. 

But O how faint is every joy 

Where Nature has no part! 
New beauties may my eyes employ, 

But you engage my heart. 

So restless exiles doom'd to roam. 

Meet pity everywhere; 

Yet languish for their native home, 

Though death attends them there. 

Anon. 
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3ib Igbiam. 

Cur illigatos vultubus in tuis 
Vultus reprendis, Lydia, die, meosi 
Cur, dura, celasti, valet quae 
Me mihi surripere una, frontemi 
Fastidiosam te fugiens levo 
Curas arnica difficili minus; 
Mutansque pulcra pulcriorem, 
Cuique magis placeo puellis. 
Frustra! voluptas integra abest nisi 
Torrentur igni pectora mutuo; 
Formosa sit Phyllis, moratur 
Lumina; tu mea corda vincis. 
Sic dura quem sors degravet exili 
Nullus vagantem non miserabitur; 
Ast ipse suspirat patemas, 
Mors ubi saeva paratur, oras. 

B. 
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v.^j)ituph on Jfeinq (^hiulfs .?i. 

Here lies our mutton-eating king, 

Whose word no man relies on; 

Who never said a foolish thing, 

And never did a wise one. 

Rochester. 
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onumentum aere ptrennms 



Carnis Rex jacet hie vorax ovinae, 
Non fides fuit asse pluris uno; 
Nil unquam ille locutus inficetum, 
Semper omnia fecit inficete. 



T. 



io8 HESPERIDUM SUSURRL 



Kif^. You all look strangely on me: and you most; 
You are, I think, assured I love you not 

Ch.Just I am assured, if I be measured rightly, 

Your majesty hath no just cause to hate me. 

King. No ! 

How might a prince of my great hopes forget 
So great indignities you laid upon me? 
What ! rate, rebuke, and roughly send to prison 
The immediate heir of England ! was tliis easy ? 
May this be washed in Lethe, and forgotten? 

Ch.Just I then did use the person of your father; 

The image of his power lay then in me : 

And, in the administration of his law, 

Whiles I was busy for the commonwealth, 

Your highness pleased to forget my place, 

The majesty and power of law and justice, 

The image of the king whom I presented. 

And struck me in my very seat of judgement ; 

"Whereon as an offender to your father 

I gave bold way to my authority 

And did commit you. 

Shakespeare. 



HESPERIDUM SUSURRI, 109 



E2 TEA02 ESEAeOT2A AlKH THEP TBP102 12XEI 

A, Selv C09 opar €fjL\ ix Se t&v fidXcard av, 

6t&09 76 Si]7rov fiff TO (Toi/ arifyyovT ifJbi. 
K. €tSft>9 /Ltei/ o5i;, fierpovim rovfiov eiikoyay^j 

69 T0U9 TVpaWOV^ KOLpT CLVaiTiO^ 7€7(»9. 

^. aXrj0€^ ; v^peco^ h\ 69 roaovrov iXirlSayp 
^e^o)^^ yivoiTO irw &v dfjLvqfjucov ava^ ; 
TO yap ^aXelv KaKolau KavStjaai iriBac^ 
Toi; 7779 ava^ovT avui^ — ?; too eviw.pe^ ; 
fj Kai Tt ToSSe vlirrpov ix Aridr)^ uko^ ; 

K, <l>opc()v ye fifjv tot ofifia tov iraTpb^ aiOev 

el'xov TL Kal fiifjurjfia t^9 TvpavvlZo^' 

KairoL BiKa^cov rfviK dinl ^aacXio)^ 

T^9 iruTplBo^ ea'xpv da)(o\(i)^ inrepirov&Vs 

SBpa ^Xadev fwv aov <^p6vq^ dfivrj/iovovv 

Oifit^ T€ acfivoTqq t€ irayKpaTov^ Si/crj^j 

teal irpo^ Txnronfia tovv i/iol TvpawiKoVj 

TrKrjiyh^ S* iv axnol^ T0I9 SiKaaTC/col^ ifiol 

^vyol^ eretva^, kol t60^ r]via^ 'xaKxav 

irpoeSpla^, eSrjaa Seafidnrjv a* iyo) 

CB9 Stf Travovpyrjaama irpo^ 'jraTpb^ aefia^. 

C. 



T I o HESPERID UM SUSURRL 



Come, the busy day is o'er, 
Fl)dng spindle gleams no more; 
Wait not till the twilight gloom 
Darken o'er th' embroidered loom. 
Leave the toilsome task undone, 
Leave the golden web unspun. 
Hark, along the hiunming air 
Home the laden bees repair; 
And the bright and dashing rill 
From the side of every hill. 
With a clearer, deeper sound. 
Cools the freshening air around. 

H. H. MiLMAN. 
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Vergit sol operumque solvit omnes, 

Nee cemis rapidos volare fusos; 

Ne expecta tenebrae crepusculoram 

Donee staminis oceulant nitores: 

Pensum desere tu laboriosum 

Infeetum, aureolasque linque telas. 

Audis? Aethera per tumultuantem 

Thesauros repetunt apes onustae; 

Audis? Praetrepidansque lueidusque, 

Nullo non saliens eacumine, amnis 

Arguto magis et gravi sonore 

Clementem aethera temperat seatebris. 

B. 
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Come not bjbe« ^ am bea&. 

Come not, when I am dead, 

To drop thy foolish tears upon my grave, 
To trample round my fallen head. 

And vex the unhappy dust thou wouldst not save. 
There let the wind sweep, and the plover cry; 
But thou, go by. 

Child, if it were thine error or thy crime 

I care no longer, being all unblest; 
Wed whom thou wilt, but I am sick of Time, 

And I desire to rest 

Pass on, weak heart, and leave me where I lie ; 

Go by, go by. 

Tennyson. 
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lUmp^e luHB \mxmA littoxa sarba bibmt. 

Ne meum vanis lacrimis sepulchrum 
Fleris, insultans capiti perempto; 
Quid quiescentem moveas opem cui 
Dura negabas 

Ferre viventi, cineres lacessens? 
Saeviant Cori super ossa, parra 
Occinatj sed tu cinerum facessas 
Immemor horum. 

Sive te lusit malesuadus error, 
Sive te culpae mala mens scientem, 
Nil moror, quem sors manet hie ab omni 
Parte molesta; 

Mens avet pacem; piget hujus aevi; 
Cui velis nubas sino, at hinc abito, 
Impotens, ito, cinerumque pergas 
Immemor horum. 
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^ajj, i,^i\tx (frames;. 

Say, father Thames, for thou hast seen 

Full many a sprightly race 
Disporting on thy margent green. 

The paths of pleasure trace, 
Who foremost now delight to cleave 
With pliant arm thy glassy wavel 

The captive linnet which enthral? 
What idle progeny succeed 
To chase the rolling circle's speed 

Or urge the flying ball? 

Gray. 
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Die, Thamesine pater, nam, praeter moenia labens, 

Vidisti juvenum ludere mille chores; 
Currere gramineo vidisti margine ripae, 

Lusibus innumeras ire redire vias; 
Quis manibus vitream lentis diffindere lympham, 

Carcere quis captam claudere primus avem? 
Strenua ferventi quos urget inertia campo 

Aut agitare pilas aut properare trochos? 



B- 
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I CRIED to Life, "All earthly things above 
Let me behold the radiant brow of Love." 
The fierce desire stirred all my passionate heart, 
" Love ! let me look on Love ere I depart." 
The waters rounding to the rounded shore 
One melancholy voice of warning bore ; 
The one cloud golden in the sunset swept 
Into the glo'om, a wraith that warned and wept; 
Through the dumb woods of June a shudder went, 
As the crisp leaves to lips prophetic bent. 
And Life in sorrow raised the perilous fold, 
" Importunate as Psyche's self, behold !" 
Longing to horror yielded in a breath, 
I who had looked on Love had looked on Death ! 

CoRNHiLL Magazine. 
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nOAAAI MOP4»AI THN AAIMONIAN. 

"Caetera despicio," clamavi, "da mihi, Vita, 

In Veneris radians cemere fronte decus." 
Quae tremulum rapuit pectus malesana cupido, 

"A mihi cedenti sit modo visa Venus!" 
At fluctus tumidi, curvantes litora curva, 

Voce gemunt miseras significante vices: 
Unica flens nubes, aurataque sole cadenti, 

In tenebras — omen triste — secabat iter: 
Saltusque horrebat tacitus, foliisque ferebat 

Cunctis faticinum livida labra nemus. 
Vitaque moerenti similis, "Flagrantior ipsa 

Psyche," ait, "inspicies," sustuleratque sinus. 

Inspicio, desiderium fugit, ingruit horror, — 

Heu, non visa Venus sed libitina fuit! 

C. 



J 
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**% rmnt, eb«n mt job likllos." 

A LITERARY lady once asked Dr. Johnson for his candid 
opinion on a recent work of hers, adding that, if it did not 
meet his approbation, she had other irons in the fire; 
whereon the great critic with grim humour advised her 
to put the book where her other irons were. 

JosEPHUs (Miller). 



|ojet |rat. 

Prat he writes Satyres; but herein 's the fault, 
In no one Satyre there's a grain of salt 

Herrick. 



That was the proverb; let my mistress be 
Lazy to others, but be — ^long to me. 

Herrick. 
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20«HN AE MI2A. 



"Legisti modo quem misi tiW, Tarpa, libellum? 

Non nullas veneres hie, nisi fallor, habet" 
Cui salsum ridens, " Veneris tu, docta, marito ;y^ 

Has veneres Tarpa judice rite dabisw" a. 






T. 



Cfp-erttts frtistra ©arra. 

Varro facetus homo 'st ; salsos ait esse Kbellos ; 
Nee salis in salibus mica vel una salit 



rrNAIKHN XAPAKTHPE2. 



^^rffv fieyaX/rp/ leovprjVy^ c5S* dfiopyivo^ &v etirocy 

^^VTTViSiav v(o0rj t Xadt \eryetv fie yaXrjvJ*^ 
Tra? Sk yoKrjv Kakiaete, Xtfi(ovl^, r^re fie Tepiretj 

C 
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Edited by S. H. Reynolds, M.A. Fellow and Tutor 
of Brasenose College, Oxford. 

[Vol. I. Books I. to XII. In the Prqss. 

SOPHOCLIS TRAGOEDIAE, 

Edited by R. C. Jebb, M.A. Fellow and Assistant 
Tutor of Trinity College, Cambridge. 

[Part I. ElecSlra. Just ready. 

ARISTOPHANIS COMOEDIAE, 

Edited by W. C. Green, M.A. late Fellow of King's 
College, Cambridge. Classical Ledlurer at Queens^ 
College. 

[In the Press. 



THUCYDIDIS HISTORIA, 

Edited by Charles Bigg, M.A. Senior Student and 
late Tutor of Christ Church, Oxford. Second 
Classical Master of Cheltenham College. 

[Vol. I. Books I. and II. with Introdudlions. 



HERODOTI HISTORIA, 

Edited by H. G. Woods, B.A. Fellow and Tutor of 
Trinity College, Oxford. 



DEMOSTHENIS ORATIONES, 

Edited by Arthur Holmes, M.A. Fellow and Le6lurer 
of Clare College, Cambridge. 

[Part I. De Corona. 



TERENTI COMOEDIAE, 

Edited by T. L. Papillon, M.A. Fellow and Classical 
Le6lurer of Merton College, Oxford. 



HORATI OPERA, 

Edited by J. M. Marshall, M.A. Fellow and late 
Le6lurer of Brasenose College, Oxford. One of 
the Masters in Clifton College. 



JUVENALIS SATIRAE, 

Edited by G. A. Simcox, M.A. Fellow and Classical 
Lefturer of Queen's College, Oxford. 

[In the Press. 



MARTIALIS EPIGRAMMATA, 

Edited by George Butler, M.A. Principal of Liver- 
pool College. Late Fellow of Exeter College, 
Oxford. 
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